
MIROSLAV   VEPŘEK

 Olomouc  2011

Texty ke studiu 
diachronních bohemistických   

a slavistických disciplín

Publikace vychází v rámci projektu Bohemistika:  obor pro III. tisíciletí 
Tento projekt je spolufinancován Evropským sociálním fondem 

a státním rozpočtem České republiky

ISKONI BĚ SLOVO

Te
xt

y 
ke

 s
tu

di
u 

di
ac

hr
on

ní
ch

 b
oh

em
is

ti
ck

ýc
h 

a 
sl

av
is

ti
ck

ýc
h 

di
sc

ip
lín



Miroslav Vepřek

ISKONI BĚ SLOVO
Texty ke studiu 

diachronních bohemistických   
a slavistických disciplín

 Olomouc  2011



Oponenti:
doc. PhDr. Helena Bauerová
doc. PhDr. Karel Komárek, Ph.D.

Publikace vychází v rámci projektu 
Bohemistika: obor pro III. tisíciletí

Tento projekt je spolufinancován 
Evropským sociálním fondem 
a státním rozpočtem České republiky

Publikace byla připravena v rámci studentské edice Gűnther

1. vydání

© Miroslav Vepřek, 2011
© Univerzita Palackého v Olomouci, 2011

ISBN 978-80-244-2837-6



3

0.1 Úvod

Studium diachronních disciplín je již od samého počátku nezbytnou součástí olo-
moucké bohemistiky. Ačkoliv moje paměť nesahá příliš hluboko do minulosti, rád v této 
souvislosti vzpomínám na některé své učitele, na doc. PhDr. Helenu Bauerovou, která 
nám na začátku našeho studia díky své mimořádné pedagogické a vědecké erudici ot-
vírala dosud neznámý pohled na historii a prehistorii jazyka, a na prof. PhDr. Miroslava 
Komárka, DrSc., jenž nejeden ze svých pozoruhodných výkladů z morfologie součas-
ného jazyka začínal exkurzem do staroslověnštiny.

Kladu si neskromný cíl zařadit do této olomoucké tradice také předkládanou čí-
tanku staroslověnských, církevněslovanských a staročeských textů. Podnět k jejímu vy-
tvoření byl dán především vznikem dvou nových studijních předmětů s názvem Vývoj 
českého jazyka a Čeština z diachronního pohledu. V těchto disciplínách se prolíná dia-
chronní slavistika a bohemistika bez dělící čáry na konci období praslovanského. K zá-
měru spojit diachronní slavistiku, paleoslovenistiku a bohemistiku mě vedla především 
skutečnost, že tuto dělící čáru v kontextu písemnictví vzniknuvšího na českém území 
můžeme považovat za značně neostrou. Vždyť jazykové prvky západoslovanské (ale  
i v užším slova smyslu české) se objevují již v nejstarší souvislé slovanské písemné pa-
mátce, v Kyjevských listech, jejichž jazyk podle dnes stále rozšířenějšího názoru předsta-
vuje podobu staroslověnštiny velkomoravské. Bohemismy ve všech jazykových rovinách 
pronikají i do kontinuálně se rozvíjející české církevní slovanštiny v desátém a jedenáctém  
století, a to dokonce i v takové míře, že nebyly v úplnosti odstraněny při opisování v ji-
noslovanských prostředích (zejména na Rusi). Nemůžeme dále opomenout vliv církevní 
slovanštiny na starou češtinu ve druhé polovině čtrnáctého a na počátku patnáctého 
století skrze působení slovanského Emauzského kláštera. A konečně, byť v omezené 
míře, je církevní slovanština, proniknutá prvky českými, také součástí nejnovější kultury 
20. a 21. století, ať už se jedná o díla liturgická, či umělecká (za všechna jmenujme slav-
nou Janáčkovu Glagolskou mši).

Spojení paleoslovenistiky a diachronní bohemistiky lze ovšem odůvodnit i čistě ja-
zykovými argumenty. Jeden příklad za všechny – staroslověnština nám podává nejlépe 
ze všech doložených slovanských jazyků obraz tvaroslovného systému praslovanského, 
zatímco stará čeština zachycuje mnohé ze starých morfologických tvarů již ve značně 
pokročilém stadiu ústupu a rozpadu. Pro snadnější a také systematičtější pochopení 
některých tvaroslovných jevů staročeských se tak jeví jako nezbytné poznání jejich pra-
slovanského východiska prostřednictvím doloženého materiálu staroslověnského, a to  
i v jednotlivých specifikách nářečního dělení pozdní praslovanštiny.

Vybrané ukázky textů v  této čítance tedy reprezentují jak památky staroslověn-
ské a církevněslovanské, tak i staročeské. Tento výběr byl motivován především jazy-
kově – představena je staroslověnština velkomoravská, bulharsko-makedonská, církevní 
slovanština české redakce a ve výběru i další redakce církevní slovanštiny; starou češ-
tinu pak reprezentují především texty ze 14. století. Vedle toho ovšem byla volba textů  
vedena také snahou o dokladování problematiky šířeji filologické. Na základě četby 
vybraných ukázek je tak možno studovat otázky jednotlivých pravopisných systémů  
a vztahu grafického záznamu jazyka s hláskoslovím. Prezentovány jsou také různé způ-
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soby edicí starých památek (diplomatické vydání, transliterace, transkripce, vydání 
s různočteními, rekonstruované texty) a u některých ukázek je nabízena možnost vzá-
jemné komparace.

Považuji za svou milou povinnost poděkovat oběma recenzentům čítanky, doc. 
PhDr. Heleně Bauerové ( jí speciálně také za mnohé cenné rady a podněty ke koncepci 
čítanky a výběru textů) a doc. PhDr. Karlu Komárkovi, Ph.D. Děkuji Mgr. Václavu Čermá-
kovi, Ph.D., ze Slovanského ústavu AV ČR v Praze za zprostředkování některých obtížně 
dostupných textů a Mgr. Veronice Rákocy, vedoucí oddělení rukopisů a starých tisků 
Národní knihovny v Praze za poskytnutí snímků Milíčovského sborníku modliteb. Rád 
bych také vyjádřil své poděkování Mgr. Lence Pořízkové za pomoc při technické reali-
zaci této čítanky. Pro záznam cyrilice bylo využito fontu Kliment, jehož autorem je Kiril 
Ribarov. Pro přepis některých speciálních znaků latinkou v textu práce používáme font 
Fonetic X téhož autora. Oba fonty byly vytvořeny v rámci vnitřních grantů FF UP v roce 
1997 a 1998, řešitelkou byla doc. PhDr. Helena Bauerová. 

Miroslav Vepřek



5
Úvod

0.2 Tabulka hlaholice a cyrilice
Podle J. Kurze (Učebnice jazyka staroslověnského. SPN, Praha 1969, s. 22–23).

Hlaholice Číselná 
platnost Cyrilice Číselná 

platnost
Přepis 

latinkou
Slovan. 
název

a 1 a 1 a azъ

b 2 b – b buky

v 3 v 2 v vědě

g 4 g 3 g glagoľi

d 5 d 4 d dobro

e 6 e 5 e jestъ

Ÿ 7 ' – ž živěte

Ð 8 x,/ 6 dz dzělo

z 9 �,z 7 z zemlja

í, i 10 y,Y,9I0 10 i iže

j 20 i 8 i i

ï 30 – – g’ děrv

k 40 k 20 k kako

l 50 l 30 l ljudьje

m 60 m 40 m myslite

n 70 n 50 n našь

o 80 o 70 o onъ

p 90 p 80 p pokojь

r 100 r 100 r rьci

s 200 s 200 s slovo

t 300 t 300 t tvrьdo

U 400 ou,8 400 u ukъ
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Hlaholice Číselná 
platnost Cyrilice Číselná 

platnost
Přepis 

latinkou
Slovan. 
název

7, f 500 �,f 500 f frъtъ, fertъ

6 (500) q,ä 9 th –

h,@ 600 h 600 ch chěrъ

Ó 700 w 800 o otъ

œ 800 ] – št šta

c 900 c 900 c ci

è 1000 + 90 č črьvь

š – [ – š ša

W – 7 – ъ,ŭ jer (tvrdý)

ü,Î,wi – 7i,7y,97I0 – y jery

q – 6 – ь,ĭ jer (měkký)

ì (800?) 5 – ě jatь

ù © – ju ju

– § – ja –

– ¨ – je –

x 3 900 ę ęsъ

õ 4 – º ºsъ

ê « – ję jęsъ

ô ¬ – jº jºsъ

– K 60 ks –

– P 700 ps –

y (400) U 400 y yžica
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0.3 Tabulka stč. spřežkového pravopisu

Starší spřežkový pravopis Mladší spřežkový pravopis

Grafém Transkripce Grafém Transkripce

ch ch ch ch

chz č cz c, č

cz c g j

g j rs, rſ, rz ř

rs, rſ, rz ř s, ſ s, š

s, ſ ž ss, ſſ s, š

ſſ š z z, ž

w v w v

v u v v, u

zz s ie, ye ě, ie

z z i, y j

ie, ye ě, ie i, y i, y

i, y i, y



Úvod
8



9
Kyjevské listy

1.1 Kyjevské listy
Hlaholský text (rukopis z 9.–10. stol.) transliterovaný do cyrilice uvádíme podle 
edice V. V. Nimčuka (Німчук, В.В.: Київскі глаголичні листки. Найдавніша 
пам’ятка слов’янскої писемності, Наукова думка, Київ 1983, s. 114–120).

Pozn.: Z nadřádkových značek uvádíme pouze titlu.

[Fol. 4b]

po v7s4d5 :;

19. 9d0a�6 nam7 : v6semog7y _b'e ;

da 5ko'e n7i esi nebes6sk7i«

pyc« nas7ityl7 : tako�e

'e I 'ivot7 na[6 silo-

¬ tvoe¬ outvr6di : _gm6 :

m6[5 : _g :; o tom6�e :; 

20. 9c05sar6stv5 na[em6 _gy my-

lost6¬ tvoe¬ pry�6ry :

I ne ot7da�6 na[ego tou-

�Im7 ; I ne obraty nas7

v7 pl5n7 narodom7 poga-

n6sk7im7 : _ha rady _gy na-

[ego ; y'e c5saryt7 s7 ot6-

cem7 I s7 sv«t7im6 :;

nad7 oplat7m6 :
21. 9t0vo5 cirk7na5 tvr6d6 �a-
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9[0+yty n7i _gy ; ¬'e esy

obra�7m6 svoym6 oupo-

dobyl7 ; ¬'e n7i +6sty-

9m70 na bal6stvo na[e ; to-

9g0o rady esy nam7 v5+6-

9n0oe ob5c5nie prinesl7 :;

9_gm60 na[ym6 :;

[Fol. 5a]

pr5f9aci5 d...0

22. da 5k7i'e s4t7 tvo« sy ; 

slou'6b7i v7'ljoblen7i-

« ; tak7i'e m7isl6my svo-

ymy n7i tvorym7 ; a t7i 

sam7 _gy prisno n7i pryemly :

da v7�mo'em7 prav6d6-

na5 tvo5 nasl5dovaty ;

I ot7 nepry5�nyn7 d5l7

o+ystity s« : _hm6 _gm6 na[-

m6 : im6'e vely+6stvo :;

po v7s4d5

23. tvo5 sv«ta5 v6semog7y

_b'e ; 5'e se n7i pryemlem7 :

na ra�dr5[enie ; I na o+i[+e-
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nie nam7 b4d4 : a t7i sa-

m7 pomoc6¬ tvoe¬ v5-

+6no¬ �a[+yty n7i : _gm960 ;

*m6[5 ;_d; o tom6�e :;

24. prosym7 t« _gy v7�dvy-

gny sr6d6ca na[5 k7 teb5 o-

t7 �eml6sk7ih7 pohot9iy0

da v7�mo'em7 hot5ty <ne>-

bes6sk7im7 tvoym7 ;:;

[Fol. 5b]

<nad7 oplat>7m6.

25. 5k7i'e dar7i Imam7 ; pr5d7

tobo¬ s4t7 ; I prosym7

t« pryImy « ; da y n7i v7�mo-

'em7 v7 v7'l©bleniy tvo-

em6 : _gm6 na[ym6 : pr5fa-
ci5 ; do v5+6n7y _b'e :;

26. �7loba na[5 ne v7r5sny s« v7

nas7 ; n7 i�dr5[enie v5+6-

noe prysno nam7 b4dy ; _gy

na[ego rady : t7 bo n7i sa-

m7 ot7 t6m6n7ih7 ot7ve-
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de : I o+ysty  I �aklepe ;

I dostoyno i�bavy : _hm6

_gm6 na[im6 :; po v7s4d5 :

27. 9v07s4d6na5 molytva na[5

outvr6dy n7i _gy v5+6n7imy

tvoymy : I poda�6 nam7 s7-

pasenie tvoe : _gm6 na[ym6 :;
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1.2 Assemanův evangeliář 
Ukázky z hlaholského rukopisu (konec 10.–poč. 11. stol.) v transliteraci do cyrilice 
otiskujeme podle edice J. Kurze (Kurz, J.: Evangeliář Assemanův. Kodex Vatikánský 
3. slovanský. II. Úvod, text v přepise cyrilském, poznámky textové, seznamy čtení. 
Nakladatelství Československé Akademie věd, Praha 1955, s. 2–3; 277–279.

Pozn.: Z nadřádkových značek uvádíme pouze titlu ve sjednocené podobě.

a) Jan 1,1–14

[Fol. 1c]

1. iskony b5 
slovo 

9i0 slovo 

b5 ou _ba ;

i _b7 b5 

slovo ;

2. se b5 isko-

ni ou _ba ;  3. v6-
s5 t5m7 b7i

[3 ; i be'ne-

go ny+eso'e 

ne b7ist7 ; e-

'e b7yst7 : 
4. v7 tom7 'yvo-

t7 b5 ; i 'yvo-

t7 b5 sv5t7 

+_lkm7 ; 5. i svÊ 5 
v7 t6m5 sv7-

tyt7 s3 ; i t6-

ma ego ne ob3t ; 
6. vD³7y +_ lk7 pos7la-
n7 Êo _ba ; im3 emou 

ioan7 ; 7. s6 pryde
v7 s6v5d5tel-

stvo da s7v5d5-

tel6stvouet7

[Fol. 1d] 

o sv5t5 da vs9i0 

v5r4 9i0m4t7 e-

mou 8. ne b5 t970 svÊD5 ; 
n7 da s6v5d5te-

l6stvouet7 o 

sv5t5 ; 9. b5 sv5t 
istyn7n970. I'e 

prosv5[ta9et07

v7s5kogo _+ka i-
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d4[taago v7 .. 

r7 10. v7 myr5 b5 

i myr7 t5m7 

bD³7y ; i ves6 my-

r7 ego ne 11. pry«t7 ; 
12. elyko'e ih7 pry-
«t7y ; dast7

im7 oblast6 ; 

+3dom7 _b'yem 

b7yty ; v5rou-

¬]yim7 v7 i-

m3 ego. 13. I'e ne 
Ê o kr7ve ni Êo po-

hoty pl7t6-

sk7y« ; ny Êo  po-
hoti m4'6sk7i ; 

n7 Êo  _ba rody[3 
s3 ; 14. i slovo pl7-
t6 v7ist7 ; i 

v7sely s3 v� n7i : 

[Fol. 2a]

i vyd5hom7 sl-

av4 ego ; sla-

v4 5ko ino+3dÅ -

ago Êo o_ ca ; ispl7-

n6 blagod5ti 

i istyn970y ;
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b) Lk 3,1–18

[Fol. 138a]

1. v7 p«toe na des3te l5to ; 

vl_d+stvi5 ; tyveri5 

kesar5 ; oblada¬]ou po-

nt7skoumou pylatou ; i©-

de¬ ; i +etvr7tovlast6-
stvou¬]ou ; galile¬ irodou ; 

fylypou 'e bratou ego +etvr7to-

vlast6stvou¬]ou ; tUrie¬ ; 

i strahonit7sko¬ strano¬ ; i 
l©sani© ; +etvr7tovlast6-

stvou¬]ou ; avylinie¬ ; 2. pri 

arhiereou ann5 i kaiaf5 ; bD³7i 
g_l7 b_'yi k6 ioanou ; s_nou �aha-

riinou v7 poust7yny ; 3. i pry-
de v7 vs¬ stran4 ierdan6-

sk4 ; propov5da« kr_]enie v7

[Fol. 138b]

ostavlenie gr5hom7 ; 4. 5ko'e e-

st7 pysano v7 k6nigah7 slove-

s7n7iih7 ; isai« p¹Drka g_l]a ; gl³Da 

v7py¬]aago v7 poust7ini ; ou-

gotovaite p4t6 g_n6 ; prav7i 

tvoryte st6x3 ego ; 5. v6s5ka de-

br6 ispl7nit7 s3 ; i v6s5ka go-
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ra i hl7m7 s6m5ryt7 s3 ; i b4-
d4t7 str7p7t7naa v7 prava-

a ; i ostrii v7 p4ty glad7k7i ; 

6. i ou�6rit7 v� s5ka pl7t6 sp_senie 

b_'ye ; 7. i g_laa[e ishod3]iim7 naro-

dom7 kr7styt s3 ot6 nego ; i-

]3di ehid6nova ; kto s7ka�a 

vam7 b5'ati Êo gr3d4]aago gn5-

va ; 8. s7tvoryte oubo plod7y do-

stoin7y pokaany5 ; i ne na+ina-

ite g_lati v7 seb5 ; 5ko o_ca ima-

m7 avraama ; gl_¬ bo vam7 ; 5-

ko mo'et7 _b7 ot7 kameni5 sego ; 

v7�dvign4ti +3da avraamou ; 

9. ou'e i sek7yra pri korenyi dr5va 

le'it7 ; v7s5ko oubo dr5vo ne 

tvor3[te ploda dobra pos5ka-

¬t7 ; i v7 ogn6 v7m5ta¬t ; 

10. v7pra[aah4 'e i narodi gl_]e ; 

ou+ytel© +6to s7tvorym6 ; 

11. ot7v5]av7 'e g_laa[e im7 ; 

[Fol. 139a]

im5«i d6v5 ry�5 ; da dast7

ne im4]oumou ; i im5«i bra[no ; 

tako'de da tvorit7 ; 12. pryd4 'e 

i m7itare kr7styt7 s3 i r5[3 

k6 nemou ou+ytel© ; +6to s7tvo-

rym7 ; 13. on7 'e re+e ; ni+eso'e bo-
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le povel5naago vam7 tvorite ; 

14. v7praa[aah4 'e i i voini g_l]e ; 

i m7i +6to s7tvorim7 ; i re+e 

k6 nim7 ; nikogo'e ne obydyte ; 

ni oklevetaite ; i dovolni b4-

d5te obrok7y va[ymi ; 15. +a¬-

[tem7 'e l©dem7 ; i pom7y-

[l5¬]em7 v6 seb5 v7 sr_dcii-

h7 svoih7 ; o ioan5 eda t7 est7 

_h7 ; 16. Êwv5]avaa[e ioan7 v7s5-

m7 g_l3 ; a�7 oubo kr_]a¬ v7i 

vodo¬ ; gr«det7 'e kr5plei 

mene ; emou'e n5sm7 dostoin7 ; 

otr5[ity remene sapogou ego ; t7 

v7y kr7stit7 d_hm7 s_t7iim7 ; 

i ognem7 ; 17. emou'e lopata v7 

r4kou ego ; i potr5byt7 goumno 

svoe ; i s7beret7 p[enic4 v7 
'yt6nic4 svo¬ ; a pl5v7y 

s7'e'et7 ognem7 negas3]iim ; 

18. mnoga 'e ina out5[a« ; blagov5-

st6stvovaa[e l©dem7 ;:; ; ; -
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1.3 Staroslověnský text modlitby  
„Otče náš“

 
a) normalizované znění Mt VI,9–13
Weingart, M. – Kurz, J: Texty ke studiu jazyka a písemnictví staroslověnského. 
Praha 1949, s. 24.

1. ot6+e na[6, i'e ¨si na nebes6h7, da sv3tit7 s3 im3 tvo¨. 

2. da priidet7 c5sar� 6stvi¨ tvo¨. 3. da b4det7 vol§ tvo§, §ko 

na nebese i na �eml� i. 4. hl5b7 na[6 nas4[t6n7yi da'd6 nam7 

d6n6s6. 5. i ot7pousti nam7 dl7g7y na[3, §ko i m7y ot7pou[ta¨m7 

dl7'6nikom7 na[im7. 6. i ne v7vedi nas7 v7 napast6. 7. n7 i�bavi 
n7y ot7 nepri§�n6.

b) podle Zografského kodexu (Mt 6,9–13)

Jagić, V.: Quattuor evangeliorum Codex glagoliticus olim Zographensis nunc 
Petropolitanus. Weidmannos, Berolini 1879, s. 5.

Text v hlaholici:

9. tako ubo moljte sx vÎ: ÓüÈE NAšQ ; IŸe esj 
na nebesehw ; da sütjtw sx imx tvoe ; 10. da 
prjdetw cürstvje tvoe ; da bÕdetw volÌ 

tvoÌ ; Ìko na nüsj i na zemlj ; 11. hlÌbw našQ 
nastoÊŠt;;;;;; daŸdq namw dnesq ; 12. i otwpustj 
namw dlwgÎ naŠx ; ìko i mÎ otwpuŠtaemw 
dlqŸqnikomw naŠjmw ; 13. i ne vwvedj nasw vw 
napastq ; nw izbavj nÎ otw neprjìznj ; ìko 
tvoe estw cürstvje i ; sjla i slava vw vÌk 
vÌkomw amjnQ :
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Text v cyrilském přepisu:

9. tako oubo molite s3 v7y : _w+e na[6 ; � I'e esi na nebeseh7 ; 

da _stit7 s3 � Im3 tvoe ; 10. da pridet7 c_ rstvie tvoe ; da b4det7 

vo� l5 tvo5 ; 5ko na n_ si I na �em� li ; 11. hl5b7 na[6 nasto«[t;;;;;;; 

da'd6 nam7 dnes6 ; 12. I ot7pousti nam7 dl6g7y na[930 ; 5ko � I 

m7y ot7pou[taem7 dl6'6nikom7 na[im7 ; 13. � I ne v7vedi nas7 v7 
napast6 ; n7 � I�bavi n7y ot7 nepri5�ni ; 5ko tvoe est7 _csrstvie ; 

� I sila I slava v7 9v5k0 v5k9om70 amin6 :

c) ukázky z charvátskohlaholských misálů

Nazor, A.: Budi volja tvoja. Hrvatski Očenaši u glagoljskim rukopisima. 
Erasmus, Zagreb 2003, s. 47, 81.

Pozn. – ukázky jsou transliterovány z hlaholského textu, kurzívou značíme 
litery psané červeně, ve špičatých závorkách jsou rozvedeny rukopisné 
zkratky, v hranatých závorkách špatně čitelné nebo chybějící litery.

Misál Illyrico 4 (pol. 14. stol.)

Otče naš’ iže esi na
nebesěh’. s‹ve›ti se i-
me tvoe Pridi c‹ěsa›rs-
tvo tvoe Budi
vola tvoě ěko n-
a n‹e›b‹e›si i na z‹e›mli. Hlěbь
naš’ vsedn’ni dai namь
d‹a›n‹a›sь. i otpusti nam’ dlь-
gi naše. ěkože i mi otpu-
šćaem’ dl’žnikom’ n‹a›šimь
I ne vvedi n‹a›sь v napas-
t’ Na izbavi nasь ot nepri-
ězni amen.



21
Staroslověnský text modlitby „Otče náš“

Hlaholský fragment  z 15. století 

O‹t›če n‹a›šь iže esi n’
n‹e›b‹e›sihь. s‹ve›ti se ime
tvoe. [Da] pridi [etь]
c‹ěsa›rstvo tvoe b‹u›di
[vo]la tvoě ěko n‹a› n‹e›b‹e›sihь i nь z‹e›mli.
Hlěbь n‹a›šь v’sedan’ni dai n‹a›mь
dan‹a›sь. i otpusti n‹a›mь d’lgi n‹a›še.
Ěk‹o›že i mi otpušćaemь dlžn‹i›komь nь-
šimь. I nevavedi n‹a›sь v napas’-
tь. otv‹ět› . Nь izb‹a›vi  n‹a›sь ot nepriěz’n-
i. 

d) ke komparaci – text staročeský z Milíčovského 
sborníku modliteb (viz s. 105)

Otcze naſſ genz gſy w nebeſyech oſ-
wyet sye gmye twe przyd kralew-
ſtwye twe bud wola twa yakoz w neby 
y w zemy Chleb nas wezdayſſy day nam 
dnes y otpuſt nam dluhy naſſye yako 
y my otpuſczyemy dluznykom naſſym 
y nevwod nas u pokuſſenye ale zbaw ny 
ot zleho Amen
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1.4 Zografský kodex

Ukázky z hlaholského rukopisu (konec 10.–poč. 11. stol.) v transliteraci do cyrilice 
uvádíme podle edice V. Jagiće (Jagić, V.: Quattuor evangeliorum Codex glagoliticus 
olim Zographensis nunc Petropolitanus. Weidmannos, Berolini 1879).

a) zázrak v Káně Galilejské (Jan 2,1–11)

[Fol. 229a]

1 I v7 treti d6n6 ; brak7 bD³7y
v7 kana galil5� Isc5y ; 

� I b5 _mti � I_sva tou ; 2 �7-

van7 'e bD³7y _is ; � I ou+eni-

ci ego na brak7 ; 3 � I nedosta-

v7[© vinou ; _gla _mti _Isva 

k7 ne� mou ; vina ne � Im4t7 

4 _gla ey _is ; +6to est7 mn5 

� I teb5 'eno ; ne © pride 

[Fol. 229b]

godina mo5 ; 5 _gla _mti ego 

slougam7 ; e'e � a[te _gle-

t7 vam7 s7tvorite ; 6 b5 'e 

tou vodonos7 kam5n7 [est6 

po o+i[teni© � I©d5Iskou 

le'3[t6 ; v7m5st3[t6 

po d7v5ma ; li trem7 m5ra-
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m7 ; 7 _gla � Im7 _is ; napl7ni-

te vod7y ; � I napl7ni[3 do 

vr7ha ; 8 � I _gla � I_m7 ; po+r7p5-

te n7yn�5 � I prines5te ; arhi-

triklin7tovi ; oni 'e pri-

neso[3 ; 9 5ko 'e v7kousi archi-

triklin7 vina b7yv7[ago 

ot7 vod7y ; � I ne v5d5a[e 

ot7 k4dou est7 ; a sloug7y 

v5d5ah4 po+r7p7[ey vod4 ; 

priglasi 'eniha � arhitri-

klin7 ; 10 � I _gla emou ; vs5k7 

_+k7 pr5'de dobroe vino da-

et7 ; � I egda oup6¬t7 s3 

ta+aee ; t7y 'e s7bl� ©de 

dobroe vino do sel5 ; 11 se s7tvo-

[Fol. 230a]

ri na+3t7k7 �nameniem7 

_is ; v7 kana galiley ; � I 5vi 

slav4 svo¬ ; � I v5rova[3 

v7 n�6 ou+enici ego ; 
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b) podobenství o marnotratném synu (Lk 15,11–32)

[Fol. 189b]

		  11 re+e 'e ; 
_+k7 � eter7 � Im5 d7va _sna ; 

[Fol. 190a]

12 � I re+e m6niy _sn7 e© _oc© 

_o+e da'd6 mi ; dostoIn4-

¬ ; +3st6 � Im5n65 ; � I ra�d5-

li � Ima � Im5n6e ; 13 � I ne po 

mno�5h7 d6neh7 ; s7b7rav7 ; 

vse m6ni _sn7 ; � otide na 

stran4 dale+e ; � I tou ra-

sto+i � Im5n6e svoe 'iv7y 

bl4d7no ; 14 I'div7[© 'e 

emou v6s5 ; b7yst7 gla-

d6 kr5p7k7 na stran5 toy ; 

� I t7 na+3t7 li[iti s3 ; 

15 � I [6d7 pril5pi s3 edino-

m6 ot7 'itel7 to« stra-

n7y ; � I pos7la y na sela 

svo5 ; past7 svinyi ; 16 � I 'e-

la� a[e nas7ytiti s3 ; ot7 

ro'6c6 «'e 5d5� ah4 svini« ; 

� I nik7to'e da� a[e mou ; 17 v6 

seb5 'e pri[6d7 re+e ; ko-
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likou na� Im6nik7 _oca moe-

go � I�b7yva¬t7 hl5bi ; 

a�7 'e s6de gladom6 g7ybl� 4 ; 

[Fol. 190b]

18 v7stav7 � Id4 k7 _oc© moemou ; 

� I rek4 emou ; _w+e s7gr5[i-

h7 na _nbo � I pr5d7 tobo¬ ; 19 ©'e 

n5sm6 dosto� In7 ; nare-

[ti s3 _sn7 tvoy ; s7tvori 

m3 ; 5ko � edinogo ot7 na� I-

m6nik7 tvoIh7 ; 20 � I v7sta-

v7 � Ide k7 _oc© svoemou ; 

e[te 'e emou dale+e s4-

[t© ; ou�6r5 y _oc6 ego ; � I mi-

l7 emou bD³7y ; � I tek7 napa-

de na v7y¬ ego ; � I oblo-

b7y�a y ; 21 re+e 'e emou _sn7 ; 

_o+e ; s7gr5[ih7 na _nbo 

� I pr5d7 tobo¬ ; ©'e n5-

sm6 dostoIn7 nare[ti 

s3 _sn7 tvoy ; s7tvori m3 ; 

5ko edinogo ot7 na� Im6-

nik7 tvoIh7 ; 22 re+e 'e _oc6 

k7 rabom7 svo� Im7 ; sko-

ro � I�nes5te ode'd4 pr7-

v4¬ ; � I obl5c5te y ; � I 

dadite pr7sten6 na r4k4 ego ; 
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[Fol. 191a]

�I sapog7y na no�5 ; 23 � I prive-

d7[e tel6c6 oupit5n7y ; 

�akol5te ; � I 5d7[e da ve-

selim7 s3 ; 24 5ko _sn7 moy s6 ; 

mr7tv7 b5 � I o'ive ; � I�g7y-

bl7 b5 � I obr5te s3 ; � I na+3-

[3 veseliti s3 ; 25 b5 'e _sn7 

ego star5y na sel5 ; � I 5ko 

gr3d7y pribli'y s3 k7 do-

mou ; � I sl7y[a p5ni5 � I 

lik7y ; 26  � I pri�7vav7 edi-

nogo ot7 rab7 ; v7pra[a� a-

[e y ; +6to oubo si s4t7 ; 

27 on7 'e re+e emou ; brat7 

tvoy pride � I �ak7la _oc6 

tvoy ; tel6c6 oupit5n7y ; 

5ko s7drava y pri«t7 ; 28 ra-

�gn5va 'e s3 ; � I ne hot5a-

[e v6niti ; _oc6 'e ego � I-

[6d7 mol� 5� a[e y ; 29  on7 'e 

ot7v5[tav7 re+e _oc© svo-

emou ; se koliko l5t7 rabo-

ta¬ teb5 ; � I nikoli'e 
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[Fol. 191b]

�apov5di tvoe« ne pr5-

st4pih7 ; � I m6n5 nikoli-

'e ne dal7 esi ko�6l3te ; 

da s7 droug7y mo� Imi v7�ve-

selil7 s3 bim6 ; 30 egda 'e 

_sn7 tvoy ; � I�5d7y tvoe 

� Im5n6e ; s7 l� ©bod5Icami ; 

pride ; � I �akla emou tele-

c6 pitom7y ; 31 on7 'e re+e 

emou +3do ; t7y vsegda 

s7 mno¬ esi ; � I v� s5 mo5 

tvo5 s4t7 ; 32 v7�veseli- 

ti 'e s3 � I v7�dradova-

ti podoba� a[e ; 5ko bratr7 

tvoy s6 ; mr7tv7 b5 � I o-

'ive ; � I�g7ybl7 b5 � I o-

br5te s3 ; 
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c) vzkříšení Lazara (Jan 11,1–45)
Text s  vybranými různočteními z Assemanova evangeliáře (As) a Mariánského 
čtveroevangelia (Mar) v  transliteraci do cyrilice, z charvátskohlaholského 
evangeliáře Illyrico 4 (Illyr 4) v transliteraci do latinky a ze Savviny knigy (Sav), 
Ostromirova evangeliáře (Ostr), Nikoľského čtveroevangelia (Nik) .

[Fol. 260a]

		  1 b51 'e eter72 

bol3 la�ar63 ot7 vitani«4 ; 

grad6ca marina5 ; � I mar7t7y6 

sestr7y e«7 ; 2 b5 'e mari5 ; 

poma�av7[i5 _g5 mUrom68 ; 

� I ot6r7[6 nox5 ego vlas7y 

svoImi ; e«'e brat79 la�ar6 

[Fol. 260b]

bol5� a[e ; 3 pos7laste10 'e se-

str5 ego k6 n� emou _gl¬[ti ;  

1	  b6yst6 Nik.

2	  edin7 Sav, Mar; ¨din7 Ostr.

3	  la�ar7 As; la�or7 Sav; lazar Illyr. 4.

4	  viäani« As; vi�ani« Ostr.

5	  mariina As, Mar, Sav, Ostr, Nik; marie Illyr. 4.

6	  mart7y Mar; mar6t7y Sav; mar�7y Ostr; mar6ti Nik; marti Illyr. 4.

7	  « Mar; e3 Sav; ei Nik; ego Illyr. 4.

8	  mUrom7 As, Sav; mUro¬ Mar; mUr7m6 Ostr; masti© Nik.

9	  bratr7 Mar.

10	 poslast5 Sav, Ostr; pos7lasta Nik; poslasta Illyr 4.
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_gi se ego'e t7y11 l� ©bi[i bo-

lit712 ; 4 sl7y[av7 'e _is re+e ; 

si bol5�n6 n5st7 k7 s7mr7-

ti ; n7 k713 slav5 _b'I ; da pro-

slavit7 s3 _sn7 _b'i e¬ ; 

5 l� ©bl� 5� a[e14 'e _Is ; mar� t4 ; 

� I sestr4 e« ; � I la�ar515 ; 

6 � egda 'e ousl7y[a16 5ko bolit717 

togda 'e pr5b7yst7 ; na n� e-

m6'e b518 m5st5 d7va d6ni ; 

7 po tom6 'e _gla ou+enikom719 ; 

� Id5m7 v7 I©de¬ pak7y ; 

8 _gla[3 emou ou+enici20 ravvi21 

n7yn� 5 � Iskah422 tebe kame-

niem6 pobiti � I©dey ; 

� I pak7y li � Ide[i tamo ; 

11	 t7y vynech. As, Mar, Nik, Ostr, Illyr. 4.

12	 se...bolit7 vynech. Sav.

13	 o As, Mar, Sav, Ostr, Nik, Illyr 4 (o).

14	 l©b5a[e As; l©bl5[e Sav; l©bla[e Nik; ljublaše Illyr 4.

15	 la�ora Sav; la�ara Nik; mariju i lazora Illyr 4.

16	 sl7y[a Ostr; sliša Illyr 4.

17	 egda...bolit7 vynech. As.

18	 b6y Nik.

19	 kь učenikom svoim Illyr 4.

20	 ou+enici ego Mar, Sav, Ostr (¨go), Illyr 4 (ego).

21	 ou+itel© Mar, Sav.

22	 iskaah4 As, Ostr; iskahou Nik; iskahu Illyr 4.
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9 ot7v5[ta23 _is ; ne d7va24 li na 

des3te +asa25 este v7 d6ni ; 

� a[te k7to hodit7 v7 d6ne ; 

ne pot7knet7 s3 ; 5ko sv5-

t7 mira sego vidit7 ; 10 � a[te 

li k7to hodit7 no[ti¬ po-

[Fol. 261a]

t7knet7 s3 5ko sv5ta n5-

st7 o n� em6 ; 11 si re+e26 ; � I po se-

m6 _gla27 ; la�ar6 droug7 na[6 

ous7pe ; n7 � Id4 da28 v7�bou-

'd4 y ; 12 r5[329 'e ou+enici ego ; 

_gi ; � a[te ous7pe ; s7pase-

n7 b4det7 ; 13 _ Is 'e re+e30 o s7-

mr7ti ego ; oni 'e m6n5[3 ; 

5ko o ous7peniI sni � I31 s7na32 

_glet7 ; 14 togda re+e _Im7 _is ; 

23	 ot7v5]av7 Sav; otьvěštav Illyr 4.

24	 d6v5 As; d7v5 Mar, Sav, Ostr; dv5 Nik; dvě Illyr 4.

25	 godin5 As, Mar, Sav, Ostr; god5n6y Nik; godině Illyr 4.

26	 rek7 Ostr; rek Illyr 4.

27	 + im7 Ostr, Mar; im Illyr 4.

28	 da otь s’na Illyr 4.

29	 reko[3 Ostr.

30	 v5]a 'e i_s7 As.

31	 sni �I vynech. As, Mar, Sav, Nik, Ostr, Illyr 4.

32	  s7nou Ostr.
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ne obinou« s333 ; la�ar6 ou-

m6r5t734 ; 15 � I radou¬ s3 vas7 

radi ; da v5r4 � Imete 5ko 

ne b5h735 tou ; n7 � Id5m7 k7 n� e-

mou ; 16 re+e 'e t� oma36 ; nari-

caem7y bli�n6c6 ; k7 ou+e-

nikom7 ; � Id5m7 � I m7y da 

oum6rem7 s7 n� im6 ; 17 pri[6-

d7 'e _is v7 vitani¬ ; � obr5-

te y ; +et7yri d6ni � Im4-

[t637 v7 grob5 ; 18 b51 'e vita-

ni5 bli�7 I_ lma ; 5ko F d F I sta-

diy38 ; 19 � I mnoxi 'e b5� ah439 pri-

[6li ; k7 mar� t5 � I mary40 ; 

[Fol. 261b]

da out5[3t7 y ; o brat5 e© 

20 mar7ta 'e egda ousl7y[a ; 

5ko _is gr3det7 s7r5te41 y ; 

33	 obin7y s� Sav; obin4« s3 Ostr.

34	 oumr5 Ostr; umrě Illyr 4.

35	 b6yh6 Nik.

36	 äoma As, Mar, Sav; �oma Ostr.

37	 ©'e im4]i As, Mar, Sav, Ostr, Nik (ou'e), Illyr 4 (juže).

38	 statiy Sav; pop6ri]6 Ostr; pьprišt Illyr 4.

39	  b5h4 Sav; vynech. Ostr; b5ahou Nik; běhu Illyr 4.

40	 marii As, Mar, Sav, Ostr, Nik, Illyr 4 (marii).

41	 tekši srěte Illyr 4.
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�a mari5 doma s5d5� a[e42 ; 21 re-

+e 'e mar� ta k7 y_ su ; _gi � a[te

bi43 s6de b7yl744 ; ne bi43 bra-

t79 moy oumr7l7 ; 22 n7yn� 5 v5-

m645 ; 5ko ego'e koli'6do ; 

prosi[i ot746 _ba dast7 ti47 _b7 ; 

23 _gla ey _is ; v7skr7snet7 bra-

t79 tvoy ; 24 _gla emou mar� ta ; 

v5m645 5ko v7skr7snet7 ; 

v7 v7skr5[enie v7 posl5-

d6ni d6n6 ; 25 re+e 'e ey _is ; 

a�7 esm6 v6skr5[enie � I 

'ivot7 ; v5rou«i v7 m3 ; 

� a[te oum6ret7 � o'ivet748 ; 

26 � I v� s5k7 'iv7yi ; � I v5rou-

«i v7 m3 ne oum6ret749 v7 

v5k750 ; � Ime[i li v5r4 se-

mou ; 27 _gla emou ey _gi ; � a�7 

v5rovah751 5ko t7y esi _h7 

42	 s5d5[e Sav, Illyr 4 (sěděše); s5di5[e Nik.

43	  b7y Sav, Ostr.

44	 bil Illyr 4

45	 vědě Illyr 4.

46	 ou As, Sav, Nik.

47	 teb5 Mar, Sav, Ostr, Nik, Illyr 4 (tebě).

48	 'iv7 b4det7 Sav.

49	 'iv7 b4det7 místo ne oum6ret7 Sav.

50	 v5k7y As; věki Illyr 4.

51	 v5rou¬ Ostr.
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_sn7 _b'yi52 ; gr3d2i53 v7 mir754 ; 

28 � I se rek7[i � Ide ; � I pri�7-

[Fol. 262a]

va55 mari¬ sestr4 svo¬ 

tay ; � I rek7[i ey56 ; ou+ite-

l� 6 se � est7 ; � I �ovet757 t3 ; 

29 � ona 'e 5ko ousl7y[a58 ; v7-

sta skoro59 ; � I ide k7 n� emou ; 

30  ne b5 'e ne ou _is ; pri[6l760 

v7 v6s661 ; n7 b562 na m5st5 

e[te63 ; � Ide'e s7r5te y 

mar� ta ; 31 � I©deI 'e ; s4[te-

y64 s7 n� e¬ v7 domou ; � I out5-

52	 boga živago Illyr 4.

53	 gr«d7i As; gr3d7yi Mar, Ostr; gr�d7y Sav; gredi Nik.

54	 ves6 mir7 As, Mar; v6s6 mir6 Nik; iže v mir sa prišl esi místo gr3d2i

 v7 mir7 Illyr 4.

55	 priglasy As; pri�7va Sav; prigalsi Nik; vьzva Illyr 4.

56	 Vynech. As, Mar, Ostr.

57	 gla[aet7 As, Nik.

58	 slišavši místo 5ko ousl7y[a Illyr 4.

59	 «dro Mar; edro Nik.

60	 ne © 'e b6yst6 isous6 pri[al6 Nik; ne bě že ošte isus prišl  Illyr 4.

61	 gradьc Illyr 4.

62	 b6y Nik; bě ošte Illyr 4.

63	 onom Illyr 4.

64	 s4[tyi As; sou[tee Nik.
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[a¬[te65 ¬ ; vid5v7[e 

mari¬ ; 5ko skoro59 v7sta � I i-

�ide ; po n� ey � Id466 _gl¬[te ; 

5ko � Idet7 na grob7 � I67 pla+e-

t7 s3 tou68 ; 32 mari5 'e 5ko pri-

de ; � Ide'e v5 _is ; vid5v7-

[i � I pade emou na nogou69 ; 

_gl¬[ti70 emou _gi ; � a[te bi43 

b7yl7 s6de ; ne bi43 moy bra-

t79 oumr7l7 ; 33  _Is 'e 5ko vid571

¬ pla+4[t4 s3 ; � I pri[6-

d7[3« s7 n� e¬ � I©de« ; pla-

+4[t3 s3 ; �apr5ti douhou ; 

� I v7�m4ti s3 sam772 34 � I re+e ; 

[Fol. 262b]

k7de polo'iste y ; _gla-

[3 emou ; _gi ; gr3di73 � I vi'd6 ; 

35 � I prosl6�i74 s3 _is ; 36 _glah4 

65	 out5[a¬[tyi As; out5[ah4 Sav.

66	 ido[3 As, Sav, Ostr; idoše Illyr 4.

67	 da Mar, Ostr, Nik.

68	 plakat7 s� místo �I pla+et7 s3 tou Sav.

69	 pripade k nogama ego místo pade...nogou Illyr 4.

70	 reče Illyr 4.

71	 vid5v7 As; viděv Illyr 4.

72	 d_hm7 As.

73	 gr«di As; hodi Sav; pridi Ostr; gred6y Nik.

74	 v6sl6�i Nik.
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'e � I©dey ; vi'd6 kako l� ©-

bl� 5� a[e75 y ; 37 � eteriy76 'e ot7 

nih7 r5[377 ; ne mo'a� a[e78 

li s6 � otvr7�7y o+i sl5-

pouemou79 ; s7tvoriti ; da 

I s6 ne oum6r� et780 ; 38 _Is 'e 

pak7y pr5t3 v6 seb5 ; pri-

de k7 grobou ; b51 'e pe[t681 

� I kamen6 nale'a� a[e na 

n� ey ; 39 _gla _is ; v7�7m5te 

kamen6 ; _gla emou sestra 

oum6r7[aego82 ; mar� ta ; _gi 

©'e smr7dit7 ; +etvr5-

d6nev6n783 bo est7 ; 40 _gla ei 

_is ; ne r5h784 li ti ; 5ko � a[te 

v5roue[i ; ou�6ri[i sla-

v4 _b'i¬ ; 41 v6�3s385 'e ka-

75	 l©bl5[e Sav; l©bla[e Nik.

76	 edini Mar; ini Sav; n5cii Ostr.

77	 reko[3 Ostr.

78	 mo'a[e Sav, Nik; možaše Illyr 4.

79	 sl5poumou As; sl5pooumou Mar; sl5p6cou Sav; sl5pououmou Ostr;

 sl5pomou Nik; slěpu roždenu Illyr 4.

80	 oum6ret6 Ostr; umr’l bi Illyr 4.

81	 pe]era Sav, Ostr; peštera Illyr 4.

82	 oum6r7[aago As, Mar, Ostr; oumar6[ago Nik.

83	 +etvr5d6neven7 As; +etvr6tod6nevan6 Nik; četvr’todьnevьn Illyr 4.

84	 rekoh7 Ostr.

85	 v7�3[3 Ostr; v6�e[e Nik; vzeše Illyr 4.
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men686 ; _Is 'e v6�vede87 o+i 

v7yspr688 ; I re+e ; _o+e hva-

l4 teb5 v7�da¬ ; 5ko ou-

sl7y[a m3 ; 42 � a�7 v5d5� ah789 ; 

[Fol. 263a]

5ko vsegda mene poslou-

[ae[i ; n7 naroda90 radi ; sto-

«[taego91 okr7st7 ; r5h7 da 

v5r4 � Im4t7 ; 5ko t7y m3 

pos7la ; 43 � I se rek7 ; glaso-

m6 veliem6 v7�glasi92 ; 

la�ore gr3di93 v7n7 ; 44 � I abie 

� I�ide oum6r7y ; ob3�an7 

nogama � I r4kama ; oukroe-

m694 ; � I lice ego � ob3�ano ou-

86	 Přid. ide'e b5 oumer7y le'3 Mar; ide'e b5 le'� mr6tv7y Sav; ide'e

 b5 oum6r7yi le'3 Ostr; otь groba v němže ležaše mrьtvi Illyr 4.

87	 v7�ved7 Ostr; v6�ved6 Nik; vьzved Illyr 4.

88	 gor5 Sav, Ostr; vispr na nebo Illyr 4.

89	 v5d5h7 Mar, Sav, Nik; věděh Illyr 4.

90	 ljudi Illyr 4.

91	 sto«[taago As, Mar, Ostr; sto3[tago Sav; stoe[tago Nik; stoeštih Illyr 4.

92	 v7�7va Mar, Sav; glas7m6 velik7m6 v7�7va Ostr; vьzpi glasom veliem
 glagole Illyr 4.

93	 idi Sav.

94	 oukroimi As; oukroim6 Ostr; kiri5mi Nik.
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brousom695 ; _gla � Im7 _is ; ra-

�dr5[ite y ; � I ne d5� Ite 

ego � Iti ; 45 mno�i 'e ot7 � I-

©d5y ; pri[6d7[ey96 k7 ma-

riy ; vid5v7[e e'e s7tvo-

ri _Is ; v5rova[3 v6 n� ego97 :; _koc ;

95	 oubrousom7 ob3�ano As; oubrousom6 ob3�ano Mar, Sav; oubrous7m6

 ob3�ano Ostr; soudarom6 ob3�ano Nik; ubrusom bě obezano Illyr 4.

96	 pri[ed7[ii As; pri[6d7[e Ostr; prišd’ših Illyr 4.

97	 n7 As; n6 Nik; va n Illyr 4.
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1.5 Mariánské čtveroevangelium

Ukázky z hlaholského rukopisu (konec 10.–poč. 11. stol.) v cyrilské transliteraci 
uvádíme podle edice V. Jagiće (Jagić, V.: Quattuor evangeliorum versionis paleo-
slovenicae. Codex Marianus glagoliticus. Characteribus cyrillicis transcriptum. 
Berolini-Sanctpeter-burg 1883, s. 400–401).

Jan 21,1–14

[Fol. 172a]

			   1 po sem6 5-

vi s3 pak7y iFs ou+enikom7 svoim7

na mori tavor6� 5d6sc5m6. avi 'e s3

sice. 2 b5ah4 v7 koup5 simon7

petr7. I toma naricaemoi bli�ne-

c7. I natanail6. I'e b5 ot7 kana ga-

lil5isk7y. I Fsna �ebedeova. I i-

na d7va ot7 ou+enik7 ego. 3 Fgla im7

simon7 petr7. Id4 r7yb7 lovit7.

Fgla[3 emou. Idem7 i m7y s7 to-

bo¬. I i�id4. i v6s5d4 v7 korab6

abie. I v7 t4 no[t6 ne «s3 ni+eso-

'e. 4 outrou 'e abie b7yv7[©. sta

Fis pri br5x5. ne po�na[3 'e ou+eni-

ci 5ko Fis est7. 5 Fgla 'e im7 Fis d5-

ti. eda +to s7n5d7no imate. ot7-

v5[ta[3 'e emou ni. 6 on7 'e re+e
im7. v7vr7x5te o desn4¬ stra-

n4 korabl5 mr5'4. i obr3[tete.

v7vr7g4 'e. I k tomou ne mo'aah4
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privl5[ti e«. ot7 mno'6stva

r7yb7. 7 Fgla 'e ou+enik7 ego'e l©-

bl5[e Fis7 petrovi. Fg7 est7. si-

mon7 'e petr7 sl7y[av7 5ko Fg6 e-

[Fol. 172b]

st7. ependitom7 pr5po5sa s3. b5

bo nag7. I v7vr7'e s3 v7 more. 8 a drou-
xii ou+enici korabic6m6 prid4. ne

b5[3 bo dale+e ot7 �eml3. n7 5ko

d7v5 s7t5 lakt7. vl5k4[te mr5-

'4 r7yb7. 9 5ko 'e i�l5�4 na �eml¬.

vid5[3 ogn6 le'3]6 i r970ib4 na ne-

m6 le'3[t4 i hl59b07. 10 Fgla im7 Fis.

prines5te ot7 r7yb7 «'e «ste n7y-

n5. 11 v6l5�e 'e simon7 pet9r07 i I�9v0l5-

+e m9r05'4 na �eml¬. pl7n4 ve-

liI r7yb7. s7to i p3t6 des3t6 i 

tri. I tolikou s4[t6 ne protr7-

'e s3 mr5'a ;:; 12 Fgla im7 Fis. prid5-

te ob5douite. I nikto'e ne s7m5-

a[e ot7 ou+enik7 ist3xati ego

t7y kto esi. v5d4[te 5ko Fg6 est7.

13 pride 'e Fis. I pri«t7 hl5ba i dast7 

im7. I r7yb4 tak9o0'de. 14 se ©'e tre-

ti9ici0 5vi s3 Fis ou+enikom7 svoi-

m7 v7stav7 ot7 mr7tv7yh7 ;:;
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1.6 Sinajské euchologium

Ukázku z hlaholského rukopisu (11. stol.) v transliteraci do cyrilice uvádíme podle 
edice R. Nahtigala (Nahtigal, R.: Euchologium Sinaiticum – starocerkvenoslovanski 
glagolski spomenik. II. del, Tekst s komentarjem. Akademija znanosti in umetnosti, 
Ljubljana 1942, s. 208–216).

[Fol. 72a]

1	 ;:; i po ÀDto v6l5A�5te v6 crFkv6 ;
	 :; I paÊDde nic6 na �emi ; hot3i Ispo-

;:; v5dati s3 ; I gÊDle ier5i nad6 nim6

;:; moAliA tv4 sDÜi ù
5	 _gy _b'e A vsemog7i ; teb5 b4d4 a�7 i-

spov5den7 ; Avs5h7 moih7 gr5h7 ; I

moego liha s7tvoreni5 sego ; e'e ko-

li'7do i_�glah7 ; i liho s7tvori-

h7 ; I liho m7yslih7 ; _glom6 li

10	 d5lom7 ; li pom7y[leniem6 ; 

Avsego e'e a�7 pom6n¬ ; l©bo

ne pom6n¬ ; 5'e a�7 s7v5d7y

s7gr5[ih7 ; l©bo ne s7v5d7y ; n4-

'de¬ l©bo ne n4'de¬ ; s7p3 li

15	 b6d3 ; lihokl3tv7y ; I l6'3 ; I v7

pom7y[len6i nepraved6n5 ; pou-

sto[i I bl3di ; 5ko'e a�7 koli'7-

do s7tvorih7 ; I A vs5 i� liha ; v6 5-

den6i ; I v6 pit6i ; I v7 neprave-

20	 d6n5m7 s7pan6i ; mol¬ t3 _gy 

_b'e moi ; da t7y mi ra+il7 ; 'i-
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vot7 i milost6 podati ; da i a-

�7 neposraÃ men7 pr5d7 o+ima

24	 tvoima b4d4 ; I da i a�7 e]e na

[Fol. 72b]

1	 sem6 sv5t5 ; moih7 gr5h7 poka-

¬ s3 ; I dostoino pokaanie im5-

ti mog4 ; 5ko'e tvo« ]edrot7y

s4t7 ; A vse_vlko _gy ; troice _b'e
5	 A vsemog7y ; b4di mi pomo]6ni-

k7 ; I b4di mi podav7È i sil4 ;

I m4drost6 ; I prav6den7 �a

m7ysl7 ; I dobr4 vol¬ ; s7 pra-

ved7no¬ v5ro¬ ; na tvo¬ slou-

10	 '7b4 _gy ; t7y edin7 na s7 sv5-

t7 pride gr5[7nik7 I�bavit7 ;

b4di m3 _sps7y ; I�bavi m3

_gy _b'e _sne _gy ; 5ko'e t7y ho]e[i ;

5ko'e ti l©bo ; s7tvori s7 mno-

15	 ¬ rabom6 tvoim6 ; milosti-

v7È i ; ei _b'e ; ra+i mi pomo]i

tvoemou rabou ; t7y edin7 v5si

_gy ; kak7y mo« s4t7 b5d7y ;

v6 tvo¬ Ã m_ist6 pr5da¬ a�7

20	 moe _srce ; I mo¬ m7ysl6 ; I

mo¬ l©bov6 I moi 'ivot7 ;

I mo« gr5h7y ; ot7lo'i ; mo5

slovesa ; I moe d5lo okon6+a-

i _gy ; I tvo¬ ÃDmist6 ; v7 A mn5
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25	 gr5[7n5 rab5 tvoim6 avi ; I i-

�bavi m3 _gy ot7 A vsego �7la

[Fol. 73a]

1	 ;:; n7yn5 i prisno i ; v6 v5k7y v5ÀDko ;?;
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1.7 Savvina kniga
Ukázku z cyrilského rukopisu (11. stol.) otiskujeme podle edice V. Ščepkina 
(Ščepkin, V.: Savvina kniga. Otdělenije russkago jazyka i slovesnosti imperatorskoj 
akademii naukъ. Sanktpetěrburg 1903, s. 37–38).

Lk 8,26–39

[Fol. 53b]

26 v7 � onËDo. prihod�]© Fysou v7 stran4

gadarin6sk4. 27 s7r5te y m4'7 � edi-

n7 ot7 grada. � i'e � im5[e b5s7 � ot7

l5t7 mnog7. � i v7 ri�4 ne � obla+a-

[e s�. � i v7 hramin5 ne 'iv5[e n7

v7 grob5h7. 28 ou�7r5v7 'e Fysa pri-

[Fol. 54a]

pade k7 nemou. � i glasom7 veli� e-1

m6 re+e. +to � est7 m� n5 � i teb5 Fyse

Fsne Fba v7y[7n§go. mol4 ti s� ne m4-

+i mene. 29 pr5]a[e bo Fys Fdhou ne+i-

stoumou. � i�iti � ot7 F+lka. � ot7

mnog7 bo l5t7 pohva]a[e y. � i v�-

�ah4 y � 4�i 'el5�n7y. � i p4t7y st-

r5g4]ey. � i rastr6gav7 � 4�7y goni-

m7 b7yva[e b5som7. sko�5 pous-

1	  Na konci strany je rukou téhož písaře přípisek: pomo�i Fgi rabou tvo�emou sav© 
(sic!).
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t7yn4. 30 v7prosi 'e � ego Fys Fgl�. +to
� im� � est7. � on7 'e re+e. lege� on7.

§ko b5si mno�i v6nid4 v7 n6. 31 mo-

l5h4 'e Fysa. da ne povelit7 � im7 

v6 be�d6n4 v6niti. 32 b5 'e tou sta-
do svino� e mnogo pasomo v5 gor5.

� i moli[� y b5si. da povelit7 � i-

m7 v6niti v7 stado svino� e. � on7

'e povel5 � im7 v6niti. 33 � i[7d7[e
'e b5si v6nid4 v7 s² t¼a svino� e.

[Fol. 54b]

� i oustr6mi s� vse stado po br5-

gou v7 � e�er7 � i Ystope v7 vod5. 34 vi-
d5v7[e 'e nas4]ey b7 v7[e� e.

b5'a[� � i v6�v5sti[� v7 gra-

d5. � i v sel5h7. 35 � i�id4 'e narodi
� i� grada. vid5t7 b7yv7[ago. � i

prid4 k7 Fysvi. � i � obr5t4 s5d�]a

F+lka. pri nogou Fysvou. � i� nego'e � i-

�id4 b5si. � obl6+ena s7m7ysl�-

]a. � i oubo§[� s�. 36 v7�v5sti[�
'e � im7. vid5v7[ey kako Fspe s�

b5s7yn7y. (sic!) 37 � i moli[� y � vs6 narod7

� oblasti ger6gesin6sk7y� 3 � oti-

ti � ot7 nih7. §ko strahom6 ve-

li� em7 � odr6'imi b5h4. Fys 'e v6-

l5�7 v7 korab6 v7�vrati s�. 38 mo-
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l5[e 'e s� � emou m4'7 Y� nego'e

b5si � i�id4. da b7y s7 nim6 b7yl7.

Fys 'e � ot7pousti y Fgl�. 39 v7�vrati

[Fol. 55a]

s� v7 dom7 tvoy. � i pov5day � eliko

ti stvori Fb7. � on7 'e � id5[e po

vsemou gradou propov5da� 3. � eli-

ko stvori � emou Fys.
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1.8 Staroslověnské evangelium 
v rekonstruovaném znění

Vajs, J.: Evangelium sv. Matouše. Text rekonstruovaný (Kritické studie staro-
slovanského textu biblického III.). Česká akademie věd a umění, Praha 1935.

a) Mt 2,1–6

Rekonstrukce J. Vajse (1935, s. 5):

1 iisousou 'e ro'd6[© s3 v7 vitle¨m5 i©d5isc5¨m6 v7 d6ni 

iroda c5sarja, se vl6svi ot7 v7stok7 prid4 v7 i¨rousalim7 2 
glagol¬]e: k7de ¨st7 ro'dii s3 c5sar� 6 i©d5isk7? vid5hom7 bo 

xv5�d4 ̈ go na v7stoc5 i pridom7 poklonit7 s3 ̈ mou. 3 ousl7y[av7 

'e irod7 c5sar� 6 s7m3te s3 i v6s6 i¨rousalim7 s7 n� im6, 4 i 
s7brav7 v6s3 archi¨re« i k7n� i'6nik7y l©d6sk7y«, v7pra[aa[e «, 

k7de h9ristos07 ra'da¨t7 s3. 5 oni 'e r5[3 ¨mou: v7 vitle¨m5 

i©d5isc5¨m6. tako bo p6sano ¨st7 prorokom6: 6 i t7y vitle¨me, 

�eml¨ i©dova, ni+im6'e m6n� 6[i ¨si v7 vlad7ykah7 i©dovah7; is 
tebe bo i�idet7 vo'd6, i'e oupaset7 l©di mo« i�drail§.

Ke komparaci – paralelní text v rekonstrukci  
V. Tkadlčíka
Tkadlčík, V.: Cyrilometodějský překlad Bible – úkoly a problémy rekonstrukce 
(k vydání připravili Helena Bauerová a Vladimír Kříž). In: Cyrillomethodiana. 
Sborník k uctění památky Mons. prof. ThDr. Vojtěcha Tkadlčíka. CMTF Univerzity 
Palackého – Nakladatelství Euroslavica, Olomouc–Praha 2000, s. 34–35.

2 1 Ijisusu že roźьšu sę vъ Vitьlejemě Ijudějьscěmь vъ dьni Iroda 
cěsarja, se vlъśvi otъ vъstokъ prijьdº vъ Jerusalimъ 2 glagoljºće: 
Kъde jestъ roźijь sę cěsarь Ijudějьskъ? Viděchomъ bo dzvězdº 
jego na vъstocě i prijьdomъ poklonitъ sę jemu. 3 Uslyšavъ že Irodъ 
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cěsarь sъmęte sę i vьśь Ijerusalimъ sъ njimь, 4 i sъbьravъ vьśę 
archijereję i kъnjižьniky ljudьskyję, vъprašaše ję, kъde Christosъ 
raźajetъ sę. 5 Oni že rěšę jemu: Vъ Vitьlejemě Ijudějьscěmь. Tako 
bo pьsano jestъ prorokъmь: 6 I ty Vitьlejeme, zemlje Ijudova, 
ničimьže mьnjьši jesi vъ vladykachъ Ijudovachъ; is tebe bo 
izъjьdetъ vladyka, jьže upasetъ ljudi moję, Izdrajilja.

b) Mt 26,6–16 (Vajs 1935, s. 101)

6 iisousou 'e b7yv7[© v7 viqan6i v7 domou simona proka'ena¨go, 

7 prist4pi k7 n¨mou 'ena im4[ti alavastr7 mUra draga i 

v7�li§ na glav4 ¨mou v7�le'3[t©. 8 vid5v7[e 'e ou+enici ¨go 

negodova[3 glagol¬[te: +eso radi g7yb5l6 si? 9 mo'aa[e bo mUro 

seprodano b7yti na m7nox5 i dano b7yti ni[tiim7. 10 ra�oum5v7 

'e iisous7 re+e im7: +6to troud7y da¨te 'en5? d5lo bo dobro 
s7d5la o m6n5. 11 v6segda bo ni[t3« imate s7 sobo¬, mene 'e 

ne v6segda imate. 12 v7�li§v7[i bo si mUro se na t5lo mo¨, 

na pogreben6¨ m3 s7tvori. 13 amin7 glagol¬ vam7: ide'e a[te 

propov5dano b4det7 evanGel6¨ se v7 v6sem6 mir5, re+et7 s3 i ̈ 'e 

s7tvori v7 pam3t6 ¨«. 14 togda [6d7 ¨din7 ot7 obo© na des3te, 

narica¨m7yi ijoda iskariot6sk7yi, k7 arhi¨reom7, 15 re+e: +6to 
ho[tete mi dati i a�7 vam7 pr5dam6 i? oni 'e postavi[3 ¨mou 

tri des3ti s6rebr6nik7. 16 i ot7 toli iskaa[e podob6na vr5mene, 

da i pr5dast7.



51

1.9 Život Konstantinův 

Ukázku z cyrilského textu rekonstruovaného do klasické staro-slověnštiny 
otiskujeme podle F. Pastrnka (Pastrnek, F.: Dějiny slovanských apoštolů Cyrilla  
a Methoda. S rozborem a otiskem hlavních pramenů. Jubilejní fond pro vědeckou 
literaturu českou, Praha 1902, s. 201–204).

XV.  '  ,      

,      .   ' 

   ',   , , 

 ,    '.  �   

      ' 

,  �   4.  '  � 

 ,   .  ' '  � 

� ,  ,    ,  

   ,   �,  : 

     ;       ,   

   ,        

   ?   �   � : 

,   , '    

�.  '    , 

,   .  '    ,   

 ,  '  '    

�  ,     

  .   '   a,  
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   , ,   � 

'  ;      ; 

    �, ..  �  ;  

  , ..      , 

    ;    '   

 ,  '  .  ' 

       , : 

   : '  ' , 

 �'   ; ' '   

 ;    � .   

  ,   '; 

    ,     '  

'  ,  , i' , ,  

   '   ' '  

, '  ,      ' � 

;    : ,    

:   ; � '  ,  

, ' �  '  , '   

    .  :  ,  

'  ' , �  ,  

  §,  '   ' , 

 .   : '   ,  

  �l4+i. .. '       

 .  '   , 7 , 
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 �    ,   ,  

 ..    .        

 .  � ' ni       � 

    , '     , 

      ..   .
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1.10 Život Metodějův
Ukázku z nejstaršího dochovaného cyrilského rukopisu, z tzv. Uspenského 
sborníku (12.–13. stol.) uvádíme podle edice A. A. Šachmatovova (Šachmatov,  
A. A. – Lavrov, P. A.: Сборник XII века московскаго Успенскаго собора. Выпуск 
первый. s’Gravenhage 1957 – photom. nachdruck, ed. D. Čiževskij, s. 152–153).

[Fol. 105a]

				         pri 

lou+i 'e s3 v7 t7y _dni ro-

stislav7 kn3z6 slov5-

n6sk7 s7 _stopl7k7m6. 

pos7lasta iz morav7y k7

c³Dr© mihailou. _gl©]a

20	 tako. §ko _b'i¨© mD³lti-

© s7dravi ¨sm7. i sout6 

v7 n7y v7[6li ou+itele

mnozi kr6sti§ni iz bla-

h7 i iz gr6k7. i iz n5m6c6. 

ou+a]e n7y razli+6. a m7y 

slov5ni prosta +ad6 i ne 

imam7. i'e b7y n7y na-

stavil7 na istinou i ra-

zoum7 s7kazal7. to do-

br5i v_ldko posl7li tak7 

mou'6 i'e n7y ispravi-
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[Fol. 105b]

t6 v6s3kou prav6dou. t7gda 

c³Dr6 mihail7 re+e k7 filo-

sofou kost3ntinou. sl7y-

[i[i filosofe r5+6 

si©. in7 sego da ne mo'e-

t6 s7tvoriti razv5 tebe.

t5 na ti dari mnozi i po-

im7 brat7 svoi igoumen7 

mefedii idi 'e. v7y bo ¨-

sta seloun3nina. da selou-

10	 n3ne v6si +isto slov5n6-

sk7y bes5dou©t6. t7gda 

ne s7m3sta s3 \re]i. ni  

_ba ni cD³r3. po slovesi _stgo 

a³Dpla petra. §ko'e re+e _ba 

boites3 c³Dr3 +6t5te. n7 ve- 

li<k4> sl7y[av7[a r5+6. na mo-

litvou s3 nalo'ista i s7

in5mi i'e b3ahou togo-

'e d_ ha. ¨go'e i si. da tou §-

20	 vi _b7 filosofou. slov5n6-

sk7y knig7y. i abi¨ oustro-

iv7 pismena i bes5dou s7-

stavl6. pouti s3 §t7 mo-

rav6skago poim7 meqeo-

di§. na+at6 'e pak7y

s7 pokor7m6 povinou3 
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s3 slou'iti filosofou 

i ou+iti s7 nim6. i tr6-

m7 l5tom7 i[6d7[em7. 

v7zvratistas3 iz mora-

v7y. ou+enik7y naou+6[a 

[Fol. 105c]

ouv5d5v7 'e takova mou-

'a apostolik7 nikola.

pos7la po n3 'ela§ vi-

d5ti § §ko a_ngla _b'i-

§. _sti ou+eni¨ ¨©. po-

lo'6 slov5n6sko¨ eva-

_ngli¨ na oltari _stgo 

petra aD³pla. _sti 'e na 

popov6stvo _bl'nago. 

meqedi§. b3ahou 'e 

10	 etera mnoga +ad6. §'e 

gou'ahou slov5n6sk7y-

§ knig7y _gl©]e. §ko 

nedostoit6 nikotoro-

mou'e §z7ykou im5ti 

boukov7 svoih7. razv5

evrei i gr6k7 i latin7.

po pilatovou pisani©. 

¨'e na kr6st5 _gni na- 

pisa. ¨'e apostolik7 

20	 pilat6n7y. i tr6§z7y-
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+6nik7y narekl7 prokl3-

t6. i povel5 ¨dinoum8 

eD³ppou i'e b5 to©'e §ze-

© bol6n7. i _sti \ ou+eni-

k7 slov5n6sk7 tri pop7y. 

a ._v. anognosta. po _dn6h7  

'e mnoz5h7 filosof7 

na soud7 gr3d7yi. re+e k7 

meqodi© bratou svoe-

mou. se brate v5 souprou-

ga b3hov5. ¨dinou bra-

[Fol. 105d]

zdou t3'a]a. i az7 na 

l5s5 pada© svoi _dn6 s7-

kon6+av7. a t7y l©bi[i 

gorou vel6mi to ne mozi 

gor7y radi Wstaviti 

ou+eni§ svo¨go. pa+e bo 

mo'e[i k7ym6 _spsen7 

b7yti.
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1.11 Frizinské zlomky
Ukázku z rukopisu psaného latinkou (10.–11. stol.) uvádíme v transliteraci (levý 
sloupec) podle edice Brižinski spomeniki. Znanstvenokritična izdaja. Ljubljana 
1993, s. 60–64.

Cyrilský text rekonstruovaný do klasické stsl. (pravý sloupec) otiskujeme podle 
edice M. Weingarta a J. Kurze (Weingart, M. – Kurz, J.: Texty ke studiu jazyka 
a písemnictví staroslověnského. Slovanský seminář Karlovy univerzity, Praha 
1949, s. 158–160).

[Fol. 160b]

	 Iaz ze zaglagolo

Zlodeiu, i uzem iego

delom, i uzem iego

lepocam. Tose uue-

5	 ruiu u Bog uzemo-

goki, i u iega Zin,

i u Zuueti Duh, da ta

tri imena ‹sunt› edin Bog,

Gozpod zuueti,

10	 ise z[t]uori nebo i z-

emlo. Tose izco ie-

ga milozti, i sancte

Mariae, i sancte Mic-

hahela ‹=haela›, i sancte Pe-

15	 tra, i useh bosih zil,

i uzeh bosih mose-

nic, i useh bosih za-

connic, i useh zuetih

deuuiz, i uzeh bosih moki,

20	 da mi rasite na pomoki

§�7 s3 �aglagol¬

�7lod5© i v6s5m7 ¨go

d5lom7 i v6s5m7 ¨go

l5potam7. to 'e v5-

rou¬ v7 bog7 v6semo-

g4]ii i v7 ¨go s7yn7

i v7 sv3t7yi douh7, da ta

tri imena ¨din7 bog7

gospod6 sv3t7yi,

i'e s7tvori nebo i

�eml¬. to 'e isk4 ¨-

go milosti i sv3t<7y«>

mari« i sv3t<a¨go> mi-

haela i sv3t<a¨go> pe-

tra i v6s5h7 bo'6ih7 s7l7

i v6s5h7 bo'6hi7 m4+e-

nik7 i v6s5h7 b<o'6ih7> �a-

kon6nik7 i v6s5h7 sv3t7yih7

d5vic6 i v6s5h7 b<o'6ih7> mo]ii,

da mi ra+ite na pomo]i
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biti ki Bogu moih gre-

chou, da bim cisto iz-

pouued ztuoril i od-

puztic ot Boga priel.

25	 Bogu uzemogokemu

izpouuede uze moie

greche, i sancte Marie,

uzeh nepraudnih del

i nepraudnega pomislenia,

30	 ese iezem uuede ztuo-

ril ili ne uuede, nudmi

ili lubmi, zpe ili bdê,

u zpitnih rotah, v lisnih

resih, v tatbinah, u znicistvę,

 [Fol. 161a]

35	 u lacomztue, v lichogedeni,

v lichopiti, u uzmaztue

i u uzem lichod[e]iani. Ese

iesem ztuoril protiuuo

Bogu od toho dine,

40	 ponese cristen bih, dase

do diniznego dine, togo

uzego izpouueden bodo

Bogu i sancte Marii i sancto

Laurenzu, Gospodi,

45	 i uzem zuetim, i tebe,

bosi rabe. Caiu ze

b7yti k7 bogou moih7 gr5-

hov7, da bim6 +isto (n. -4) is-

pov5d6 s7tvoril7 i ot7-

poust6k7 ot7 boga pri«l7.

bogou v6semog4]©¨mou

ispov5d5 v6s3 mo«

gr5h7y i sv3t<5i> marii

v6s5h7 neprav6d6n7yih7 d5l7

i neprav6d6na¨go pom7y[l¨n6§

¨'e ¨sm6 v5d3 s7tvo-

ril7 ili nev5d3, n4d6mi

ili l©b6mi, s7p3 ili b7d3,

v7 sp7yt6n7yih7 rotah7, v7 l7'6n7yih7

r5+6h7, v7 tat6binah7, v7 *s7ni+6stv5,

v7 lakom6stv5, v7 liho5den6i,

v7 lihopit6i, v7 *v7�mastv5

i v7 v6sem6 lihod5§n6i, ¨'e

¨sm6 s7tvoril7 protiv4

bogou ot7 togo d6ne,

pon¨'e kr6]en7 b7yh7, da'e

do d6n6[6n§¨go d6ne. togo

v6sego ispov5d6n7 b4d4

bogou i sv3t<5i> marii i sv3t<ou¨mou>

lavrenc© gospodi (dat. sg.)

i v6s5m7 sv3t7yim7 i teb5,

bo'ii rabe. ka¬ s3
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moih grechou i rad ze 

chocu caiati, elicose

zimizla imam, eche

50	 me, Bose, postedisi. Dai mi,

Bose Gozpodi, tuuoiu

milozt, da bim nez-

ramen i neztiden

na zudinem dine

55	 pred Tu[o]ima osima

ztoial, igdase pri-

des zodit siuuim

i mrtuim, comusdo

po zuem dele. Tebe,

60	 Bose miloztivui,

poruso uza moia

zlouuez[a], i moia

dela, i moie pomis-

lenie, i moie zridze,

65	 i moie telo, i moi

suiuot ‹=siuot›, i moiu dusu.

Criste bosi Zinu,

ise iezi razil na zi

[Fol. 161b]

zuuet priti, gres-

70	 nike isbauuiti ot

Zlodeine oblazti,

moih7 gr5hov7 i rad7 s3

ho]4 ka§ti, ¨liko'e

s7m7ysla imam6, e+e (stslov. a]e)

m3, bo'e, po]3di[i. da'd6 mi,

bo'e gospodi, tvo¬ 

milost6, da bim6 ne-

sram6n7 i nest7yd6n7

na s4d6n5¨m6 d6ne

pr5d7 tvoima o+ima

sto§l7, ¨gda'e pri-

ide[i s4dit7 'iv7yim7

i mr6tv7yim7, komou'6do

po svo¨m6 d5l5. teb5,

bo'e milostiv7yi,

por4+4 v6s§ mo§

slovesa i mo§

d5la i mo¨ pom7y[-

l¨n6¨ i mo¨ sr6d6ce

i mo¨ t5lo i moi

'ivot7 i mo¬ dou[4.

hr6ste, bo'ii s7ynou,

i'e ¨si ra+il7 na sii

sv5t7 priiti gr5[6-

nik7y i�baviti ot7 

�7lod5in7y« oblasti,
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uchrańi me ot uzega

zla i zpazi me

v uzem blase.

75	 AMEN.	

Amen.

ouhrani m3 ot7 v6sego

�7la i s7pasi m3

v7 v6sem6 blax5.

amin6.

	amin6
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1.12 Pražské zlomky hlaholské

Ukázku z hlaholského rukopisu (11. stol.) v transliteraci do cyrilice uvádíme 
podle edice F. V. Mareše (Mareš, F. V.: An Anthology of Church Slavonic Texts of 
Western (Czech) Origin. Fink Verlag, München 1979, s. 44).

[Fol. 1b 17–27]

: 99 sv5 : apost-
ola petra : 9999999
oblast6 ot7 _ba prim7[a

_sta5 apostola pr5moud-

ra5 ; petre kameni ; v5r7

pavle mirou ; outvr6�eni9e0

d7voice© sv5tonos7na5

rim7ska pohvalo : sv5 : na
pr5stavenie : _bc5 : 999
pr5stavi s« ot7 �em«

na nebesa mati _b'i5

[Fol. 2a 20–2b 24]

ka5 ta k7�ni ©do naousti pr5-

dati spas7 e�a lika apo-

stol7skago t« otlou+i

e�a dara c5lenie t« li[i

e�a s7 on5mi ve+er5v7 <t>a

ot7 Êr¹ iÅ n° 9ou0e�7i1 ot7ri9n0ou <e�a>

1   Sic! = ot7 trape�7i (opraveno písařem).
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on5m7 no�5 oum7iv7 tv9oi pr50-

�r5 : w kolika blaga ne 9p0om970-

n5 tvo5 'e beshval7na5 vo-

l5 obli+at970 t« a togo ne-

m5rnoe ÃDmilosr970di propov5-

st7 s« i veli5 ÃDmilosti :;

bla'enna : glas : ; ; : Fg :
dr5va radi ad9a0m7 ra5 b79st70

;:; isélµ 72 dr5v7m7 'e kri'7-

:; n7m7 ra�bo9in0ik7 i v7 rai

;.; v7sedli 9s0« ov7 bo v7kou-

;:; [7 �apov5ÑDd pr5stoupi s7-

;:; tvor7[ago i a droug7i prop9«0-

;:; t7 s« Fba t« ispov5da[e ta«-

;:; cag9o0 s« : pom«ni m« sDÅpse egda

;:; pride[i v7 c5sar7stvie svoe ;:;

tvor7ca �akonou ot7 ou+enika 

koupi[a prav7d7nago i

5ko be�akon7nik7 i pila-

tovi na s9ou0di[+i postavi-

[a v79p07©ce rasp7ni m«n7-

nou© nas970ic7[ago si5 v7 pou-

st7ini m7i 'e prav7d970-   

2	 Sic! = iselen7 (opraveno písařem).
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1.13 Život sv. Václava
Vajs, J. (ed.), Sborník staroslověnských památek o sv. Václavu a sv. Lidmile. 
Česká akademie věd a umění, Praha 1929.

a) Úvod legendy v  různých redakcích (paralelní texty 
ke komparaci)

Charvátskohlaholská redakce
– v transliteraci do cyrilice podle rukopisu Novljanského (15. stol.) s vybranými 
variantami z  breviáře Lublaňského (L, konec 14. stol.), Římského (R, r. 1387)  
a Moskevského (M, r. 1443).

[Fol. 420b]

n9a0 s9ve0togo ve]esl9a0va is9pov5d6nika0

se nine �� bist se pr_o+skoe 

slovo, e'e i _sm6 _g6 _n[6 is-

_ouh6 re+e. boudet�  bo re+e

v�  pos� l5d� nee d� ni, e'e m� nim6

nine sou]e, vs� tanet6 b� rat6 n-

a brata, _sn6 na _oca, i vra�i +-

_lvikou doma]i ego. _+ci bo _sb-

5 boudout6 nemili, i v� �das� -

t6 im6 _b6 po delom6 ih7. bis-

i1 'e k� ne� eter6 v�  +es5h6

imenem6 vratis� lav6, 'ena

'e ego naricaema dragom- 

1	  bist� (L), bD³i (R).
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ira. i rod[a2 _sn6 s� voi prv5na-

c6, [i] kr� sti� sta i, i nar5s� ta
ime emou. ve]eslav6. v�� ra-

st� [ou 'e emou3 5ko4 po² stri]i

i, pri�va vratislav6 _oc6 e-

go na podstri'enie biskoup-

a5 imenem6 notara, i s kliriki

ego  [i] v� sp5v� [im6 'e im6 ma[-

ou [emou] va�am6 bis� koup6 otrok-

a postavi i na kril5 [cr5k-
ve] stepen6n5́ m6 pred6 olt-

arom6, i _plvi6 i reki: _gi [ _be] isou-
_he, _blvi otroka sego, 5ko'e _bl- 

[Fol. 420c] 

avi7 v� se prvdniki tvoe� sice

'e �� 8 _blniem6 pod6s� tri'en6

bist6. t5m'e m� nim6 5ko b-

_lniem6 bis� koupa togo p_rvdn-

ago i ÃDmtvami ego na+et69

2	  ro'd� [a (L), rodiv[i (RM).

3	  v�� draste 'e (M).

4	  5ko bD³i (LRM).

5	  Var. b_'ngo biskoupa (LRM).

6	  b_lvi (LRM).

7	  b_lvil6 esi (LRM).

8	  s�  (LRM).

9	  na+e (L).
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otrok6 rasti blagod5ti© _b'ie© hranim6. navi+e 'e k� nig-

i slov5n� skie i latin� ski-

e dobr5. 

Vostokovova redakce
– podle Toržestvenniku z knihovny Rumjancovského muzea v Moskvě  
(16. stol.).

[Fol. 54b]

m³Dca septevri�3 v7. Fki. _dn6 � 8b6-

� eni� e _stgo v3+eslava kn3�3

+es6ska. ³Dgi bl³Dvi w_ +e.

se _nn5 sb³D6ys3 prD¼r+eskoe slov�w

e'e _gl[e g6 na[6 na[6 _ys7 _h7. b8dÊ e

bo re+e v posl5dn3� § d_ ni. � §kÇ o

mnim7 su]a. v7stanet6 bo

brat7 na brata svo� ego � i _sn7 

na _�oc6 svo� i, � i vrazi doma[nYi.

_+lvci bo seb5 ne mili b8doÊ u 

[Fol. 55a] 

da v7zdrast6 � im7 _b7 po d5lÀ o.

ih7. b5 'e kn3z6 velik7 sla-

vo© v +ehº a 'iv6y� i � imenem7

vorotislav7. � i 'ena ego doro-

gomir7, rodista 'e _sna per6-

ve� nca. � i � §ko kr³Dtista � i nare-
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ko[a � im3 � em8 v3+eslav7. � i v7-

zraste � wtrok7 � §ko b6y o� u� §ti

� em8 volos7. � i prizva voroti-

slav7 kn3z6 � ep³Dpa � etera s7 vsÀ5

klirosÀ w. � i p5v[im7 lit8-

rgi� © v7 _crkvi _st6y� 3 _mri� 3.

� i vzem7 � wtroka postavi na

stepeni pr² e  � wltarÀ e. � i bl³Dvi

� i se rek7 g³D6 �I_s7 ³Dh7 bl³Dvi � wtroÅ +

se bl³Dveni�em7. � im"'e bl³Dvl

� esi vs3 pravedniki tvo� §.

� i postrigo[a kn3zi � ini t5-

m'e mnim7. � §ko o� ubo vl³Dve-

ni� em7 � ep³Dpa togo. no _mltva-

mi _blgov5rn6ymi. na+a � otro-

k7 rosti blg² t6� © _b'i� e© hra-

nim7. � i v7da � i baba svo� 3 l©-

dmina (!) o� u+iti knigam7 slove-

[Fol. 55b]

n6skim7. po sl5d8 popovu � i na-

v6y+e ra�8m7 dobr5. \sadÇ i voro-

tislav7 v b8du+6. � i na+a  � w-

trok7 o� u+itis3 knigam7 la-

t6yn6skim7. � i nao� u+is3 dobr5. 
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Minejní redakce 
– podle rukopisu Minejí Sofijské knihovny (16. stol.) s variantami Mineje 
Miljutinské (MM, pol. 17. stol.), Mineje Tulupovské (MT1 
– rkp. č. 664; MT2 – rkp. č. 665, obojí z pol. 17. stol.) a Sborníku lávry Trojicko-
Sergijevské (LSb., konec 16. stol.).

[Fol. 445 bβ]

v toi 'e _dn6. 'itYe bla'enago kn3x3 v3+eslava b7yv[ago1

se n6yn5 s7b6yst6s3 proro+6sko� e slovo. e'e _gla[e oust6y _ga na[ego 

�yD³U D³ha. boudet6 bo re+e v posl5dn3a _dni. i §'e mnim7 n6yn5 sou]

a vostanet6 bo brat7 na brata svoego i _sn7 na _wca svoego. i vrazi 

_+lkou doma[inii ego. sami seb5 nemili boud8t6. da vo² za2 im7 _b7 

po d5lom6 ih7. b5 'e n5kto _knx6 velik7 i slavo© +est6n7. v7 

+eheh7 'iv6yi.  imenem6 vra-

[fol. 447aα]

tislav6.3 i podr8'Ye ego zovomo est6 ; dragomir74 ; i rodista 

'e _sn7 sob5 pr7vorodn6yi i §ko kresti[a i. i nareko[a im3 

emou vo _stm7 kre]enYi. v3+eslav7. sice b5 zovou]Yim7 po 

svoemou wb6y+a© d5ty]e i vo�raste wtrok7. i 3ko b6yst6 _wc© ego 

vratislavou posaditi wtroka na svoem7 stol5. sam7 b5 star7 

+aa[e _smrti seb5. i prizvav7 bratislav7. kn3xi i'e b5 togda vo 

svoei wblasti Y episkop6y. i vs6 pri+et7 _crkvn6yi. dobr6yi 'e i 

 

1	  Rekonstrukce *+e[6skago.
2	  Var. v7²�ast6 (LSb.).

3	  Var. vratislavl6 (MM, MT2), vratislav7 (LSb.).

4	  Var. dragomir6 (LSb.).
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_blgov5rn6yi epD³p7 i notarYi.5 so vs5m7 klirosom7 \p5v[e _stou© 

litourgY© v7 _crkvi. pr³Dt6ya vl² a+ica na[ea _bca i prisno_ dv6y  

m_rYa. i vozve[e w¹ toka postavi[a na stepeni pr² e wltarem6. i _blvi 

ego epD³p7 sice rek7 _g6 _b7 Y³DU _hs. bl³Dvi wtro+a sie im'e b³Dlvil7 

esi vs3 pravedniki tvoa. avraama � ysaaka. §kova. i v5n+al7 esi 

pravov5rnº 6y _crei ravnº 6y ap³Dlwm7 kost3ntina Y elenou. sice 'e 

rk[© bl_ gov5rnomou tomou episkopou. i molitvami ego na+at7 

wtrok76 i _blgodati© _b'Ye© hÅ rnim7 i vda ego baba svo3 l©dmila 

ou+iti ego knigam7 slovµDesk6ym6. posl5dou3 ou+itel© svoemou 

dobr5. i nav6y+e razoumou vsemou v7 borz5.   

5	  Var. inatarYi (MM, MT1).

6	  Var. + rasti (LSb.).
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Rekonstrukce M. Weingarta 
Weingart, M. – Kurz, J.: Texty ke studiu jazyka a písemnictví staroslověnského. 
Slovanský seminář Karlovy univerzity, Praha 1949, s. 193–194.

! se n7yn5 s7b7yst7 s3 proro+6sko¨ slovo, ̈ 'e glagola sam7 gospod6 

na[6 isous7 hr6st7. 

@ Xb4det7 bo, re+e, v7 posl5d6n� «« d6ni, «'e m6nim7 n7yn5 s4]3, 

v7stanet7 bratr7 na bratra svo¨go i s7yn7 na ot6c6 svoi, vra/i 

+lov5kou doma]i ¨go.X 

# +lov5ci bo seb5 b4d4t7 nemili, i v7�dast7 im7 bog7 po d5lom7 

ih7.

$ b7yst7 'e k7n3/6 eter7 v7 +es5h7 imen6m6 bratislav7, 'ena 'e 

¨go narica¨ma dragomira. 

% i ro'd6[a s7yn7 svoi pr6v5n6c6 i kr6stite i i nar5ste im3 

¨mou v3]eslav7. 

^ v7�drast7[ou 'e ¨mou §ko postri]i i, pri�7va vratislav7, 

ot6c6 ¨go, na postri'en6¨ biskoupa etera, imen6m6 notara, i s7 

klirik7y ¨go. 

& b7sp5v7[em7 'e im7 m6[4 ¨mou <v7 cr6k7vi sv3t7y« mar6«>, 

v7�6m7 biskoup7 otroka, postavi i na kril5 stepen6n5¨m6 pr5d7 

oltarem6 i blagoslovi i rek7y: 

* Xgospodi bo'e, isou hr6ste, blagoslovi otroka sego, §ko'e 

blagoslovil7 ¨si v6s3 prav6d6nik7y tvo«.X 

( sice 'e s7 blagoslovl� en6¨m6 postri'en7 b7yst7. 

!) t5m6'e m6nim7, §ko blagoslovl� en6¨m6 biskoupa togo 

prav6d6na¨go i molitvami ̈ go na+3{t7} otrok7 rasti, blagod5t6¬ 

bo'6¨¬ hranim7. 

!! nav7y+e 'e k7n� ig7y slov5n6sk7y« i latin6sk7y« dobr5.
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b) Vyprávění o Václavově zavraždění 
– v transliteraci do cyrilice podle rukopisu Novljanského (15. stol.) s vybranými 
variantami z  breviáře Lublaňského (L, konec 14. stol.), Římského (R, r. 1387)  
a Moskevského (M, r. 1443).

[Fol. 421a]

			   pri[ad� [ou

'e d� nevi1 _stogo im6rama,2 k�  nem-

ou'e b5 ob5tan6 ve]eslav6,

i vesele]ou se emou v�  ta dan6,

ti �ali vra�i3 pri�va[e bole-
s� lava, _st6 t� vorahou nepri5-

�nivi [� nim6 o brat5 ego ve]-

es� lav5, 5ko'e i©d5i pr5e o

_g5 _n[em6 is_ouh5. biva©]im6 'e

s� ve]eniem6 c� r5k� venim6 v [ _ vs5-

h6] grad5h6, ve]eslav6 5�de-

[e4 po v� s5h6 grad5h6� v� nid-

e 'e v�  boleslaval6 grad6 v�  ne-
d5l© 'e biv� [ou pra�� d� nikou kou-

�� mi i dom� 5na, poslou[av6

ma[e,5 Êo pravi se domom66 poi-

ti v6 prag6. boleslav�  'e ou-

1	  pride 'e _dn (L).

2	  abrama (R).

3	  psi zali (R).

4	   5zde (LR).

5	  mise (R).

6	  domov6 (L).
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s� tavi i s� kvrn6nim6 oumom6 reki:

po +� to Êohodi[i b� rate, ibo

i pivo celo imam6. sa 'e ne o-
t� re+e brata7 na v� s5d6 na kon68

na+et6 igrati9 sa s� lougami 

s� voimi. tou 'e mnim6 da10 _pvd5[-

e emou rekou]e,11 5ko ho]et6 te � bra-

t6 bol_eslv6 oubiti; sa 'e ne v-
erova tomou, na na _ba v� �lo'6 s-

ie. pri[ad6[i 'e no]i, sabra[e

se ti �ali vra�i12 na dvor6 e-

tera vraga gn5vise, i pri�v-
a[e 'e boleslava, outvrdi[e [�   
nim6 ti13 nepri5�ini _st6 o bra-

t5 ego. 5ko'e bo i pr5e14 s� nido[-

e se 'idove na _ha misle]i

_tko ti �ali v� ra�i15 sa[ad� [-

e se _st6 s� tvori[e, kako bi oub-

ili _ga svoego kne�a ve]es� -

lava. r5[e 'e: egda poidet6 n-

a ©trn©, tag� da latim616 ego.

 

7	  se b_rtou (L), se bratou svoemou (R).

8	  kona (R).

9	  na+e igrati (L), igra[e (R).

10	 5ko (L).

11	 i r5[e emou (R).
12	 p� si místo �ali vra�i (R).

13	 ta (L).

14	 dr5vle (L).

15	 p� si (L).

16	 laim6 (L), oubiem�  (R).
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[Fol. 421b]

©trou 'e biv� [ou �voni[e

na ©t‹r›n©. ve]eslav�  'e sl-

i[av6 �� von6 re+e: _hvla17 teb5

_gi, i'e dal6 esi do'iviti18

do ©tra sego, i v_stv6 poide19 n-

a ©tri©. abie 'e sasti� gnou i20 bo-
leslav6 va vrat5h6,21 ve]-

eslav�  'e o�r5 se k� nemou i re+-

e: � brate dobar6 b5 _nm6 s� lou-

'ab� nik6 v� +era. bol_eslvou
'e prini� k[ou d� 5vlou va ouh-

o,22 i ra�vr� �[ou23 _srce ego, da i�-

vl5k6 me+6 Êove]a k nemou reki24

: nine t<e>b5 ho]ou ouni biti;25 si-

e 'e rek6 oudari i po � glavi me+e-

m6. ve_]eslv6 obra]6 se k�  nemou 

i re+e: +� to esi oumislil6 b� r-

ate? i em626 pod� vr� 'e i na �ÃDm©. t-

17	 s_lva (L).

18	 dobiti ©tra (LR).

19	 ide (R).

20	 sasti'e i (LR).

21	 Přid. crkv_nih6 (L).

22	 v s_rce (R).

23	 raz� vra]� [ou (L); ra]� [ou (R).

24	 re+e (R).

25	 oubiti místo ouni (L, R).

26	 5m6 (L); 5m6 i (R).
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ou'a27 'e eter6 pritek6, [i] oute28 

ve]_eslva po rouc5. sa 'e vr5-

'den6 rouko©, pou]6 brata29 pob-

5'e v�  c� r5kav6. �lod55 'e 
Fb rekoma tira i +as� ta oubi-
sta i va vrat5h6 cr5k� venih6. 

gn5visa30 'e [eter6]31 pripad632 

rebra emou33 probode me+em6. ve-
]eslav 'e abie is� pousti d-

ouh6 s� voi reki : v rouc5 t� voi _gi
preda© d_ h6 moi.

27	 slouga (L); i e_tr6 d� rou'a (R).

28	 oudri (R).

29	 bratra (L).

30	 boles_lv�  (R).

31	 eter6 vynech. L, R.

32	 pri[ad6 (L); pritek (R).

33	 v gn5v5 místo rebra emou (R).
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1.14 Remešský evangeliář

Ukázku z cyrilského rukopisu (11. stol.) otiskujeme podle edice L. Legera (Leger, 
L.: L'Évangéliaire Slavon de Reims dit texte du sacre. Fr. Řivnáč – F. Michaud, 
Praha–Reims, 1899).

Mt 2,13–23

na outri3 roÇDtva hF va.

s6n3tie Fst5 Fbci. eÅDu ot mÍ a

o[6d6[em-

6 vl6hvom6.

se anFgl6 gFn6. v6

s6n5 3vi s3 i-

osifovi Fgl3. v6stav6 p-

oimi otro+3 i Fmtr6 e-

go. i'i v6 egup6t6. i b4-

di t4 don² 6́'e ti rekou.

ho]et6 bo irodÒ  iskat-

i otro+3te. da pog4bi-

t6 e. on6 'e v6stav6 po-

3 otro+3 i Fmtr6 ego no

no]t64. i otiide v6 e-

gup6t6 i v5 t4 do oum-

r6tv63 irodova. da s6b4-

det6 s3 re+enoe \ Fga

Fprkm6 Fgl4]em6. \ e-

gFup6ta v6z6vah6 Fsna

moego. t6gda irod6 vid-

5v6 3ko porougan6 b³D7y

\ vl6hv6 razgn5vav6
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s3 z5lo i pos6lav6 i zb-

i v6s3 mladen6c3 s4-

]a3 v6 vifleom5

i v6 v6s5h6 pr5d5l5h6 eg-

o. i \ d6vo4 l5t4 i n6y'-

e po vremeni. e'e isp6y-

ta \ vl6hv6. t6gda s6b6y-

st6 s3 re+enoe prF rkm6 i-

¨remiem6 gFl]m6. g³Dla 

v6 ram5 sl7y[an6 b6yst6.

pla+6 i r7ydanie i v6pl-

6 mnog6. rah6yli pla+4-

]is3 +3d6 svoih6. i ne

hot3[e out5[iti s3

3ko nes4t6. oumr6[4

'e irodou. se aFngnl6 Fgn6

3vi s3 iosifou v6 egu-

p6t5 Fgl3. v6stav6 poi-

mi otro+3 i Fmtr6 ego. i

idi v6 zemlou Fizlevou.

sl6y[av6 'e 3ko ar6hela-

i Fcrtv4et6 v6 i4d5i. v-

6 iroda m5sto Foca svoego.

i oubo3v6 s3 tamo iti.

b5st6 'e pri� m6 v6 s6-

n5. otide v6 stran4

galil5isk4. i pri[i-

d6 v6seli s3 v6 grad6

naricaem6yi nazare-
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f6. da s6b4det6 s3 re+e-

noe prDÂrm6 3ko naza-

r3nin6 nare+et6 s3. 
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1.15 Hlaholský misál Vojtěcha 
Tkadlčíka 

Tkadlčík, Vojtěch (ed.): Rimskyj misal povelěnijem svjataho vseljenskaho senma 
vatikanskaho druhaho obnovljen i oblaatiju Pavla papeža šestaho izdan. Mešnij 
čin s izbranymi mšami vlašča češskaho v slověnskyj jazyk prěložen. V Olomuci  
1992.

a) ukázka z části „Vlašče o svjatych“ (Proprium de 
sanctis), mešní formulář ke cti sv. Klimenta (Tkadlčík 
1992, s. 117–118)

Text v hlaholici:

vw dqnq .FjFv. novembra
svêtago klímenta prqvaho, papeŸÌ i

mõèenÍka

prÍpÌvw kw prÍstõpu  zqrÍ sÍr. FkFd., FÏ.

postavÍ emu gospodq zavÌtw mÍra
i kwnÊÐemq swtvorÍ i, da bÕdetw emu
jereÍstva dostoÍnqstvo vw vÌkw.

swborqnaÌ

bogw, iŸe nü lÌta ogrÊdÕca
blaŸenago klÍmenta, mÕèenÍka tvoego
i papeŸì, èqstjÔ veselÍšÍ, podazq
mÍlostÍvwÍ, da egoŸe èqstq èqstÍmw,
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sÍloô ubo mõèenjÌ ego naslÌduemw.
gospodqmq našÍmq jÍsu hrqstwmq, sünwmq
tvoÍmq, iŸe sw toboô Ÿivetw i cÌsarÍtw
vw edÍnqstvÌ duha svêtago, bogw,
vw vqsê vìkü vìkovw.

nadw prÍnosü

rovanjê, gospodÍ, prinesenüê svêtÍ,

i hodataêcù blaŸenumu klÍmentu,

mÕèenÍku tvoemu, sÍmq nü otw grÌhw
skvrqnostjÍ našÍhw oèÍstÍ.

hrqstwmq, gospodqmq našÍmq.

Text psaný latinkou (s uplatněním tzv. české liturgické 
výslovnosti):

Pozn.: Části textů psaných latinkou, které jsou uvedeny v originále červeným 
písmem, zde i níže přetiskujeme kurzívou.

V den 23 novembra
SVJATAHO K L I M E N T A  PRVAHO, 

PAPEŽA I MUČENIKA

Pripěv k pristupu		  Zri Sir 45, 30

Postavi jemu Hospod zavět mira
i kňazem stvori i, da budet jemu 
jerejstva dostojenstvo ve věk.
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Sbornaja

Boh, iže ny lěta ohrjaduca
blaženaho Klimenta, mučenika tvojeho
i papeža, čstiju veseliši, podaz
milostivyj, da jehože čest čstim,
siloju ubo mučenija jeho naslědujem.
Hospodem našim Jisu Christem, Synem tvojim,
iže s toboju živet i cěsarit
v jedinstvě Ducha svjataho, Boh,
ve vše věky věkov.

Nad prinosy

Rovanije, Hospodi, prinesenyje svjati,
i chodatajacu blaženumu Klimentu,
mučeniku tvojemu, sim ny ot hrěch
skvrnostij našich očisti.
Christem, Hospodem našim.
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b) ukázka z tzv. První eucharistické modlitby – Římský 
kánon (Tkadlčík 1992, s. 29). 
Ke komparaci otiskujeme paralelní text z českocsl. textů sestavených Josefem 
Vajsem (Vajs, J.: Služebnik’. Čin i Pravilo Mši Misala Rimskago Slověnskym Jazy-
kom i Mša Svätcem Vlašča Češskago. Praha 1922) a text z charvátskohlaholské-
ho misálu Illirico 4 (Vajs, J,: Kánon charvátsko-hlaholského misálu vatikánského 
Illir. 4. Protějšek hlaholských listů Kyjevských. Časopis pro moderní filologii 25 
(č. 4), 1939, s. 113–134).

Text v hlaholici:

PomênÍ, gospodÍ, rabü i rabünê svoê I. 

i I.  swtÍsnetw rÕcÌ i pomolÍtw sÊ
nÌkoliko za tü, za nÌŸe molÍtÍ
namÌnÍlw estw. za tÌmq rasprostqrw rõcÌ,

poslÌduetw:
i vqsÊ okrqstw stoÊcÊÊ, ÍhwŸe tebÌ vÌra 
znaema estw i vÌdomo obÌtovanje, 
za nÊŸe tebÌ prÍnosimw: 
ilÍ ÍŸe tebÌ prÍnosÊtw sjÔ ŸrqtvÕ
hvalenjÌ, za sebÌ i za vqsÊ svoÊ:

za izbavlenje dušq svoÍhw,
za upwvanje swpasenjÌ i swdravjÌ svoego:
tebÌ Ÿe vwzdaÔtw obÌtü svoÊ
vÌèqnumu bogu, ŸÍvumu i ÍstÍnqnumu.
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Text psaný latinkou: 

Pomjani, Hospodi, raby i rabyně svoje J. i J.
Stisnet rucě i pomolit sja několiko za ty,
za něže moliti naměnil jest.
Za těm rasproster rucě,
poslědujet:
i vše okrest stojaceje, jichže tebě věra 
znajema jest i vědomo obětovanije,
za něže tebě prinosim:
ili jiže tebě prinosjat siju žrtvu 
chvaljenija, za sebe i za vše svoje:
za izbavljenije duš svojich,
za upvanije spasenija i zdravija svojeho:
tebě že vzdajut oběty svoje 
věčnumu Bohu, živumu i jistinnumu.

Vajs, J. (1922, s. 31):

Pomeni, Gospodi, raby i ra-
bynja svoja I. i I. stisnet 
rucě pomoliv sä několiko za
těh za njihže mnoliti naměnil jest:
po tom rasprostr rucě poslědu-
jet: i vsä okrst stojacäja, jihže
tebě věra znajema jest, i vědo-
mo blagočestije, za njaže tebě 
prinosimo, ili iže tebě prinosät
siju žrtvu hvaljenija, za sebe i
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za vsä svoja : za izbavjlenije duš
svojih, za upvanije spasenija i
zdravija svojego ; tebě že vzda-
jut oběti svoja věčnomu Bogu,
živomu i istinnomu.

Misál Illyrico 4 (Vajs 1939, s. 123–124):

[Fol. 166a]

pomeni Fgi 

rabi i rabine tvoe. tou pom-

eni imenoue 'ivie e'e ho]�

i vse okr� st�  pr5stoe]ee i

vse v5rnie kr� st� 5ni, ih'-

e teb5 v5ra �nana es-

t�  i v5stno ob5tova-

nie, �a ne'e teb5 prinos-

im� , ili i'e teb5 prinose-

t�  si© 'r� tvou hvaleni5

[Fol. 166b]	

�a se i �a vse svoe, i �a i-

�bavlenie Fd[6 svoih6, �-

a oupvanie sFpseni5 i �dra-

vi5 svoego, teb5 'e v�-

da©t�  ob5ti svoe, v5+n-

omou Fbou 'ivomou i istin� no-

mou.
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2.1 Zakládací listina kapituly 
litoměřické

Text z poč. 13. stol. otiskujeme podle edice Havránek, B. – Hrabák, J. a kol.: 
Výbor z  české literatury od počátku po dobu Husovu. Nakladatelství ČSAV, 
Praha 1957, s. 775.

Text v transliteraci

Pauel dal gest Ploscouicih zemu. Wlah	
dal gest Dolas zemu bogu i suiatemu 	
Scepanu se duema dusnicoma Bogu-		
cea a Sedlatu.					   

Text v transkripci

Pavel dal jest Ploskovicích zem’u, Vlach 
dal jest Dolas zem’u bogu i sv’atému 
Ščepánu s dvěma dušníkoma, Bogu-
čeja a Sedlatu.
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2.2 Slovo do světa stvořenie 

Text z druhé poloviny 13. stol. uvádíme podle edice B. Havránka (Havránek, B.: 
Vývoj spisovného jazyka českého. In: Československá vlastivěda, II. řada, Praha 
1936, s. 18).

a) text v transliteraci

[Z]louo do zveta ztworene
v boſtui zhowano,
ieſ pro Euino zreſſenie
na zuet pozlano.

Devcie dreue porozenie
ieſt zweſtowano,
z Dauidoua pocolenie
boſki wzchouano.

Ot nehoſe naſſe ckrenie
imenem nazuano,
pro drahe naſſe zpazenie
ſydom prodano.

I pro naſſe uicupenie
na zmirt prodano,
iehos nam zlaune wzcreſſenie
wezele dano.

b) text v transkripci

Slovo do světa stvořenie
v božství schováno,
jež pro Evino shřěšenie
na svět posláno.

Dievcě dřéve porozenie
jest zvěstováno
z Davidova pokolenie
božsky vzchováno.

Ot něhože naše krščenie
jmenem nazváno,
pro drahé naše spasenie
židóm prodáno.

I pro naše vykúpenie
na smirt prodáno,
jehož nám slavné vzkřiešenie
vesele dáno.





91

2.3 Legenda o apoštolích  

Text podle tzv. Šafaříkova zlomku (poč. 14. stol.) uvádíme podle edice J. Cejnara 
(Cejnar, J.: Nejstarší české veršované legendy. Nakladatelství ČSAV, Praha 1964, 
s. 72–82).

Transliterace

[Pag. 1a]

Potom pak prsiſſed do asie
Iat byl prsieliutym pohanem
Cziezzarsem domicianem
Tet gho chtye muchzity wzzady

5     W oley wruczi w pylney cady
Gdys ozzta bez wſſie bolezzty
Bez ------any gmu wylezty
Then byw siw dewiet let ke zztu		

	 Bohem dany siwot z -----tu
10	 Gdes iedne chwile nochabil
	 Piſſie as gho boh powabil
	 Rska wiez s budeſſ wzat w nedyeliu
	 W to bydlo w nems zzíe nedyelíu
	 Od twe bratrsíe hi od tebe
15	 ChtÔe tye gmíetÔ podle zzebe
	 W tey rozcoſſi obieczaneÔ
	 Tobie hi wſſiem zzbosnym daneÔ
	 W toms pak uzzlyſſaw hlazz bosí
	 Na modlitwie zzíe polosí
20	 K zzmÔrtўe hotow zza dozzpíele
	 By den the zzwathe nedyele
	 Gdys íus zzwўmí uchzennyky
	 Rozmluwíw gich zztaw wſſelikў
	 Pozzlednyu radu gíe darsíe

Transkripce

[Pag. 1a]

potom pak přišed do Ažie,
jat byl přěľútým pohanem,
ciesařem Domiciánem.
Tet jho chtě mučiti, vsadi
v olej vrúcí v pilnéj kádi.
Gdyž osta bez všie bolesti,
bez ‹všie r›ány jmu vylézti.
Ten byv žív devět let ke stu,
bohem daný život ‹zvěs›tu,
gdež jedné chvíle nóchabil
píšě, až jho bóh povábil
řka: „Věz, ž’ budeš vzat v neděľu
v to bydlo, v ňemž sě neděľu
od tvé bratřie hi od tebe,
chtě tě jmieti podlé sebe
v tej rozkoši oběcanéj,
tobě hi všěm sbožným danéj.“
V tomž pak, uslyšav hlas boží,
na modlitvě sě položi,
k smirt‹i› hotov sa dospěle.
By den té svaté neděle,
gdyž juž ‹s› svými učenníky
rozmluviv jich stav všeliký,
posledňú radú jě dařě,
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25  Rozzkaza podlee oltarsíe
ZZwemu rowu dol wytўetў
Pochzem zzam zzwatu mſſíu píetў
Doconchzaw pak tu mſſíu owſſem
Wſſie zzwe mluwy zzlowíe po wſſem

30  Gdyſto íuse w then dol zztupí
Takay gho zzwíethlozzt ozztupí
Iacose prsi blzzketu takem
Nelzíe by tam hnutÔ zrakem
Po wſſem cozztelu w ephesíe

35	 Taks mnўecze by tu byl lesíe
Gdys pak ona zzwíetlozzt mínu
Líud zzíe oy gho rowíe zzwínu
Nali nenye czo zahrsezztý
Cromíe s w rowíe by nalezztў

[Pag. 1b]

40	 Mannu na dnye po wſſem rowíe
Iakſto coli gdyſto w nowíe
Píezzek zztudnye gdyſto bywa
Se zzíe zz wodu zzmíezziw wzplywa
	 MMathias apoſtol zzwathy

45	 Lozzem yudy míezzto wzaty
Yudy rsku iens na zzwu ſſcodu
Zradyl boha zzwu hozzzpodu
Ten iens gdys wízzal w ozzidle
Prsiewelike newiery dle

50	 Nemoha drobow zzdyrsietў
Muzzil zzie u poly rozdrsietў
Aby zzlych uzzt chzezzt w tom zzchowal
Gímís byl boha czíelowal
By tyech azz tak nepoſſkwyrnyl

55	 Nebo byl hí to prowínyl
By gho duſſíe neſſla tady
Iadys zzlowem zle proradў
W czielowanyu dal znamenўe
Hrsieſſney duſſí na ztraczenўe

60	 Pro neſto zzwe droby prolil

roskáza podlé oltářě
svému rovu dól vytieti,
počem sám svatú mšu pieti.
Dokončav pak tu mšu ovšem,
všie své mluvy slově po všem,
gdyšto juže v ten dól ‹s›stúpi,
taká jho světlost ostúpi,
jakože při blsketu takém
nelzě by tam hnúti zrakem
po všem kostelu v Efežě,
takž mniece, by tu byl ležě.
Gdyž pak ona světlost minu,
ľud sě o jho rově svinu: 
nali nenie co zahřésti,
kromě ž’ v rově by nalésti

mannu na dně po všem rově,
jakšto koli gdyšto v nově
piesek ‹z› studně, gdyšto bývá,
že sě s vodú smiesiv vzplývá.

Matyáš, apoštol svatý,
losem Judy miesto vzatý,
Judy řku, jenž na svú škodu
zradil boha, svú hospodu.
Ten, jenž, gdyž visal v osidle
přěveliké nevěry dle,
nemoha drobóv sdiržěti,
musil sě v poly rozdřieti,
aby zlých úst čest v tom schoval,
jimiž byl boha cěloval,
by těch as tak nepoškvirnil
Nebo byl hi to provinil,
by jho dušě nešla tady,
jadyž slovem zlé prorady
v cělováňú dal znamenie
hřiešnéj duši na ztracenie;
pro ňešto své droby prolil,
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Se w nychs zzwe zradye powolil
Tey chzíuſſ zradýe íuſto zzkutyl
ZZ angely weſſczken zzwíet zzmutyl
Protos prsí nych zzíe nezzmíezztyl

65  Ale k nymſto zzíe prsíchzíezztyl
	Prsi tyechs zzconchzal iezzt w tom

bydle
Gdeſto zli duchowe bydle
		 W tohos míezzto apoſtola
	Mathias iezzt dozzahl zztola

70	 Na nems po welikem trudўe
	ZZiede líudzke wínÔ zzudye
	Then mathias mnohe zdrawíw
	Mnohe líudy hrsiechow zbawíw
	Pozzadyl ge u bosíem lonўe

75	 Bral zzie pak do macedonўe
	Gdes gmu pítye dano bylo
	Gímſto mnoho líudy zbylo
	Napíwſſe zzíe zzweho zraku

[Pag. 2a]

	Pro neſtowichznu powlaku
80	 Tos gmu take dano pítÔ

	Chtyeczey gho gím ozzlepítў
	Wſſaks íe pil netbagíe o nýem
	Hí dal opiet wſſiem zrak onyem
	Potom trsi dnÔ gho hledawſſe

85	 Tu gdes prsí nÔch bywal zawſſe
	Nalezzty gho nemohucze
	As pak zzam dal zzíe gím w ruczíe
	Tus ínhed byl ot nych zzwazan
	A w selars wzzadyty kazan

90	 Tehdy ty gís nan nazztali
	Tu gdes prsied selarsem zztali
	Zemí uzzta zzwa rozdrsiewſſi
	Pochytla gíe wſſíe posrsiewſſí
		 Szzwaty marek chzazza zzweho

95	  Tyrpiel mnoho protywneho

že v nichž své zradě povolil,
tej čúš zradě, jušto skutil,
s anjely vešcken svět smútil,
protož při nich sě nesmiestil,
ale k nimšto sě přičěstil,
při těchž skončal jest v tom 	
					    bydle,
gdešto zlí duchové bydlé.

V tohož miesto apoštola
Matyáš jest dosáhl stola,
na ňemž po velikém trudě
sěde, ľudské viny súdě.
Ten Matyáš mnohé zdraviv,
mnohé ľudi hřiechóv zbaviv,
posadil je v božiem lóně.
Bral sě pak do Macedonie,
gdež jmu pitie dáno bylo,
jímšto mnoho ľudí zbylo,
napivše sě, svého zraku,

pro neštovičnú povlaku.
Tož jmu také dáno píti,
chtiece jho jím oslepiti.
Všakž je pil, netbajě o něm,
hi dal opět všěm zrak oněm.
Potom tři dni jho hledavše,
tu, gdež při nich býval zavše,
nalésti jho nemohúce,
až pak sám dal sě jim v rucě.
Tuž inhed byl ot nich svázán
a v želář vsaditi kázán.
Tehdy ty, již naň nastáli,
tu, gdež přěd želářem stáli,
zem‹ě›, usta svá rozdřěvši,
pochytla jě, všě požřěvši.

Svatý Marek časa svého
tirpěl mnoho protivného,
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		 Bydle u penthanapolí
		 Potom prsiſſloÔ gmu tu k woli
		 S chtyel do alexandrie gítÔ
		 A gdys zzieÔ gmu tu da bўtў
100	 ZZwu krwíu mnoho duſſ pocupi
		 Se zzebrawſſe zzíe bizzcupí
		 Toho líuteho pohanzztwa
		 Mínuwſſe mocz zzweho panzztwa
		 Wlachzili ieho po míezztu
105	 Wſſady krwíu cropiecze czíezztu
		 An obachz czoy gmu toho dle
		 Dal duſſíu bohu zzíe modle
		 Potom pak chtyewſſe gho zzseczí
		 Mohli wíekem prechz uteczí
110	 Pro zztrach welike hrsímothў
		 Pro bursiu hrozzne blyzzcothy
		 Gíes zzíe byli tako leklí
		 Iaks casdy iams mohl utekli
		 Tus gho pohrseblí krsezztўene
115	 Potom paky benathchzene
		 Tyelo ieho odtad wzemſſe
		 A zz welicu chzctyu prsígemſſe

[Pag. 2b]

		 Do benatek íe prsíenezzlí
		 Pro nes zzu wíecze prohlezzli
120	 Ieho kozztola drahotu
		 A naywiecze zzwatozzt pro tu
		 Gies zzíe gim mnoho dozztawa
		 Se ktos z nўch na morsí plawa
		 Achz íezzt gde w ktereem nechzazzu
125	 Wzdada prozzbu zzweho hlazzu
		 W ktereys kolí praczí bude
		 The ieho pomoczíu zbude
			  Szzwathy philipp ſſezzteho dne
		 prsíed zzwu zzmўrtyíu chwile hodne
130	 zzezwaw zzbor sacowzztwa zzweho
		 Czos bylo z bizzcupzztwa ieho

bydle u Penthanapoli.
Potom přišlo jmu tu k vóli,
ž’ chtěl do Alexandrie jíti.
A gdyž sě jmu tu da býti,
svú krGv’ú mnoho dúš pokúpi,
že sebravše sě biskupi
toho ľútého pohanstva,
minuvše moc svého panstva,
vláčili jeho po městu,
všady krv’ú kropiece cěstu,
an obáč, co jmu toho dle,
dal dušu bohu sě modle.
Potom pak, chtěvše jho sžéci,
mohli věkem preč utéci
pro strach veliké hřímoty,
pro búřu hrozné blýskoty,
jiež sě byli tako lekli,
jakž každý, jamž mohl, utekli;
tuž jho pohřebli křestěné.
Potom paky Benátčené
tělo jeho odtad vzemše
a s velikú čcťú přijemše,

do Benátek je přěnesli.
Pro ňež sú viece prohlesli
jeho kost‹e›la drahotú
a najviece svatost pro tu,
jiež sě jim mnoho dostává,
že ktož z nich na moři plavá,
ač jest gde v kterém nečasu,
vzdada prosbu svého hlasu,
v kteréjž koli práci bude,
té jeho pomocú zbude.

Svatý Filip šestého dne
přěd svú smirťú chvíle hodné,
sezvav sbor žákovstva svého,
což bylo z biskupstva jeho,
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	 W yerapolim toho míezzta
	 Rsekl dyetczíe to iezzt rsiechz zzwiezzta
	 S mne boh ieſſchze iezzt poſſchzíedÔl
135	ſſezzt dnў bych waſſ zztaw zporsiedyl
	 Protos proſſiu by w tom zztali
	 W nems byſſte zzíe bohu wzdalí
	 Iazt zzíe ot wazz k nÔemu blisíu
	 Rsek to by rozpat na krsísíu
140	W tohoy gmeny o nems cazal
	 Hí prons zzwoy síwot pozzazal
	 Szzwatў petr po mnozíe zzkutcziech
	 Hí po neiednakych zzmuthcziech
	 W nÔchſto wſſdy byl uplacagíe
145	Na tu chwilíu wzpomínagíe
	 W nyeyſto zzíe byl odrsekl boha
	 ZZotnÔe zzobu wlazzty moha
	 Mdlobu hi pozztem welikym
	 Hí zzwўm naboszztwem wſſelikym
150	Ieſtoy gmíel bosíe dle lazzky
	 Iaks po íeho líczíu wrazzky
	 Placanўm byly tak zzwadlў
	 Hi tak zzuchotu opadly
	 Iacos po wſſem ieho liczíu
155	Hi placanўm hi pak tſſchzíczíu
	 Byla wſſíe pleth ieho zprahla

v Jerapolim toho města,
řekl: „Dietcě, to jest řěč zvěstá,
ž’ mne bóh ješče jest poščiedil
šest dní, bych váš stav zpořiedil.
Protož prošu, by v tom stáhli,
v ňemž byšte sě bohu vzdali.
Jázť sě ot vás k němu blížu.“
Řek to, by rozpat na křížu
v toho jmeni, o ňemž kázal
hi proňž svój život posázal.
Svatý Petr po mnozě skutciech
hi po nejednakých smutciech,
v nichšto všdy byl uplákajě,
na tu chvíľu vzpomínajě,
v niejšto sě byl odřekl boha,
sotně sobú vlásti moha
mdlobú hi postem velikým
hi svým nábožstvem všelikým,
ješto jměl božie dle lásky,
jakž po jeho lícu vrásky
plakáním byly tak svadly
hi tak suchotú opadly,
jakož po všem jeho lícu
hi plakáním hi pak tščicú
byla všě plet jeho zprahla
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2.4 Legenda o Jidášovi 
Text podle tzv. Muzejního zlomku (první pol. 14. stol.) uvádíme v transliteraci 
podle edice J. Cejnara (Cejnar, J.: Nejstarší české veršované legendy. Nakladatelství 
ČSAV, Praha 1964, s. 168–172).

[Pag. 1a]

Had zzie rozhnÔewaw w zweÔ chlipíe
PuzztÔ zzie nan welmí zzípie
Nemoh zzamomu nÔcz zzdÔetÔ
Zgiedowí gmu geho dÔetÔ

5	 Wzplaca otecz wzkuíeli matka
Vízse kasdў kak iezt wratka
Zzeho zzwíeta chzezt hi chwala
Kak iezt na male pozztala
Chzaka ſſcaríotczkee wlazztÔ

10	 Znamenaymў prsí tom zwlazztÔ
Ies zzie zztalo w chzechach nenўe
Gdes prsíwuznўch kralow nenўe
Pochznucz ot prsíemўzzla krale
Kak ho zzўn kak wnuk na male

15	 ZzíeÔ zzǔ zzbўlí na zzem zzwíetÔe
Pozzlednў bўl geſchze dÔetye
Pochzen zzie ſſchzedr hí udaten
AÔ zza zzwўm liudeem pozztaten
Wſſaks nemohl toho usitÔ

20	 Muzzíl u mladўch dnech zznÔtÔ
Kaks koli bўl wſſieem powolil
Wſſaks newínnÔe zzwǔ krew prolil
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Wſſe pro tÔe proradnee plemǐe
Puzzthў zzǔ negednў zemíe

25	 Zrado viedye s nўcz nemineſſ
Wſſaks zama potom oplўneſſ
	takees mohu rseczi ўudўe
VíedÔě wſſeho zzwíeta líudyě
Kak ie zztlal zzwu wiecz z daleca

30	 Wſſdў zzie horſſǐm horſſíms peca
Ke ztratÔe duſſi na wiekў
PrsiebÔl morse zemíe rsiekў
Bera zzie k iherusalemǐu
Odnads poſſeel w tuse zemíu

35	 Gdes herodes bўl chzctÔ zbawen
A pilat w nÔeÔ zza pozztawen
Dўrsal wſſie wlazztÔ okolnўe
Wlada wſſiěm sidowztwem wolnÔe
Magie mocz pomoczi zzilnee

40	 A zlў k zlemu íako prsilne
Neb czos íezzt podobno k chzemu
To wſſdў iako prsilne k nemu

[Pag. 1b]

	 K temus chczíu tu rsiechz prsíweztÔ
Yudas chzlowíek wſſiee prsielezztÔ

45	 Pўrwee cziezztugíe neprsiezzta
Ielise zzie dobra míezzta
Prsibraw zzie k nemu prsí noczí
A pilat tu we wſſieÔ moczí
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	ZlÔ zzie zze zlўm bўrzo zzprsíese
50	 Rownў k rownemu zzie tÔese

Neb zzen hi on bўl pozzoſſen
K zleemu iaks na rukǔ noſſen
Taks íaks nahle w rsiechzi bўſta
Oba zzobie zzie zzlíubiſta

55	 Hí bў yudas moczen dworu
Wlada wſſiǔ geho komorǔ
Magie zztrsiepnÔu o wſſem zztatczie
Iaks hí powiedÔe na kratczie
Bў geho wſſiǔ wieczíǔ wlada

60	 Yakſto dworu tak poclada
	Mezi tÔem zzie to pak uda
S wўnÔede pilat hi yuda
Zz mohem ludў kratÔt chwíle
A tdў íus owocze wchzilee

65	 Na ſſchzepiech w krokot dozzpielo
Íaks k tomu zzwoy chzazz íus míelo
Kaks pak iezzt w tu dobu laczno
Wſſaks íezzt pro nowínu wzaczno
Nebo wſſelikǎ nowína

70	 Líubſſi iezzt nesli wiecz gínǎ
Donads ſſchziepow neotrsazzŭ
PrsihodÔ zzie toho chzazzu
Wchzie pilat na ſſchziepў zrsiety
Iakſto gdўs zzie chcze czo zzdÔetÔ

75	 To zzie wesdў nÔekak zzklade
Taў gmu sadozt na mÔzl wzpade
gíeſto zznad neygmíewal w roczíe
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WzzchotÔe zzie íemu owoczie
Hi rozkaza ÔudÔe zziezzty

80	 rskay dy kas yablek natrsieztÔ
Netasey gmu rseczi bўrse
As zzie ўudas prsiezz zed wўrse
WnÔus ten iens ma mўzl wyzzoku
A hozzpodÔe zzlusǐ k ooku
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2.5 Legenda o sv. Jakubovi Menším
 

Text podle tzv. Klementinského zlomku (poč. 14. stol.) otiskujem podle edice 
J. Cejnara (Cejnar, J.: Nejstarší české veršované legendy. Nakladatelství ČSAV, 
Praha 1964, s. 182–185).

A) Transliterace

[Pag. 1]

Staſſta za morzem na myele
S trsmie ſthy korabow doſpiele
Cromye honnycz hy gallegy
Sen hy on ſtrachu dalegy

5	 Ges wſſeczky plny rytyerstwa
A ſilnych liudy wytyezſtwa 
S nymys na brzieh wyſtupywſſe 
Doſty ſebe pokirmywſſe
Lehu wobecz wſitzy ſpaty

10	 Chtyecze odtad rano wſtaty
Bywſſy nocz by znaty zorzie
A ſluncze ſie wzdwyh od morzie
Puſtylo papirſlky yaſne
Daw powietrzie owſſem czaſne

15	 Inheds oba ta dwa krale
Sylne woyſſky ne v male
Wzdwyzeta ſie przied ſye w zemíu
Chtyecze tam k iheruzzalemíu
A gdys yus przied ſie potahu
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20	 Zporziedywſſe wſſu ſwu drahu
Ktos pak potom patrzyl na to
Podywil ſie ande zlato
Od odyenye hy ot ſczytow
Hy ot prziedrahych kurſýtow

25	 Wſſady wnius horzielys polych
W dolech na horach a w rolych
Azze w nebe puſtyw zarzie
W oney yaſney letney wzparzie

[Pag. 2]

Powieſt yus wſſady proſlula
30	 Se ta mocz morzie przieplula

A chtyeczý twrzie obleczy
Pobiehu chtyecze vteczy
Sydowſtwo k myeſtom na hrady
Kdez ly ktera twrzie kady

35	 Strucze wſſady iakſto platno
Gdes mos czo bity vdatno
Taku wynu na ſſye pobdye
Po tey rzieczy iakſto yob dye
Acz bych kady mohl na nebe

40	 Tu my nelzie zbity tebe
Pakly tam ſtupiu do pekla
Nykdye mne twa mocz nutekla
Takes ony kadys byezzie
Kam ly ſie kolywiek wſtyezie

45	 Wſſaks nelzie nykaks wteczy
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Byezy liud obratyw pleczy
Zdaly by ſie kde ſebrawſſe
Neb toho czo znaty dawſſe
Gehos ſie na nye domnyeno

50	 Czos o gich wieſty pomnyeno
Iaks czaſto kdas bogie braly
A w tyech owſſem twrdye ſtaly
Gdas za machabeei yudy
Za ſampſona gens wladl ſudy

55	 Za yozue przied yerycho
Ges wſſe gich bylo nelycho
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B) Transkripce

	 stasta za mořěm na měle
	 s třm‹i› sty korábóv dospěle

kromě honnic hi gallejí,
sen hi on strachu dálejí,

5	 jež všecky plny rytierstva
a silných ľudí vítěžstva,
s nimiž na břěh vystúpivše,
dosti sebe pokirmivše
lehu vóbec všitci spáti,

10	 chtiece odtad ráno vstáti.
Byvši noc, by znáti zořě,
a slunce sě vzdvih od mořě
pustilo papirslky jasné,
dav povětřie ovšem časné.

15	 Inhedž oba ta dva krále
silné vojsky ne u mále
vzdvižeta sě přěd sě v zeGmu,
chtiece tam k JerusaleGmu.
A gdyž juž přěd sě potahu,

20	 zpořiedivše všu svú dráhu,
ktož pak potom patřil na to,
podivil sě, ande zlato
od oděnie hi ot ščítóv,
hi ot přědrahých kuršítóv

25	 všady vňuž hořěl‹o, v› polích,
v dolech, na horách a v rolích,
aže v nebe pustiv zářě
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v onéj jasnéj letňéj vzpařě.
Pověst juž všady proslula,

30	 že ta moc mořě přěplula
a chtieci tvrzě obléci.
Poběhu, chtiece utéci,
židovstvo k městóm, na hrady
kdež-li která tvrzě kady,

35	 strúce všady jakšto plátno,
gdež móž co býti udatno.
Takú vinu na sě pobdie,
po tej řěči, jakšto Job die:
„Ač bych kady mohl na nebe,

40	 tu mi nelzě zbýti tebe;
pakli tam ‹s›stúGpu do pekla,
nikdie mne tvá moc nútekla.“
Takéž oni, kadyž běžie,
kam-li sě kolivěk vstěžie,

45	 všakž nelzě nikakž utéci.
Běží ľud obrátiv pleci,
zdali by sě kde sebravše
neb toho co znáti davše,
jehož sě na ně domněno,

50	 což o jich věsti pomněno,
jakž často kdas bojě brali
a v těch ovšem tvrdě stáli,
gdas za Machabéi Judy,
za Sampsona, jenž vládl súdy,

55	 za Jozue přěd Jericho,
jež vše jich bylo nelicho
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2.6 Milíčovský sborník modliteb
	
Ukázky uvádíme podle rukopisu Národní  knihovny ČR v Praze, sign. XVII.F.30 
(80. léta 14. stol.).

a) Otče náš 

[Fol. 85r–85v]

Otcze naſſ genz gſy w nebeſyech oſ-
wyet sye gmye twe przyd kralew-
ſtwye twe bud wola twa yakoz w neby 
y w zemy Chleb nas wezdayſſy day nam 
dnes y otpuſt nam dluhy naſſye yako 
y my otpuſczyemy dluznykom naſſym 
y nevwod nas u pokuſſenye ale zbaw ny 
ot zleho Amen
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b) Svatý Václave 

[Fol. 96r]

Swaty Waczlawe,
wewodo czeſke zemye,
knyeze naſſ,
pros za ny boha,
ſwateho ducha!
Kyryeleyſon!
Nebeſket geſt dworſtwo kraſne,
blazye tomu, ktoz tam poyde,
w zywot wyeczny,
ohen yaſny
ſwateho ducha!
Kyryeleyſon!
Pomoczy twe zadamy,
ſmyluy ſye nad namy,
vtyeſſ ſmutne,
otzen wſſe zle,
ſwaty Waczlawe!
Kyryeleyſon!
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c) Hospodine, pomiluj ny 

[Fol. 96r]

Hoſpodyne, pomyluy ny!
Yezucryſte, pomyluy ny!
Ty, ſpaſe wſſeho myra,
ſpaſyz ny y vſlyſſyz,
hoſpodyne, hlaſſy naſſye!
Day nam wſſyem, hoſpodyne,
zyzzn a myr w zemy!
Krleſſ! Krleſſ!

Rekonstrukce F.  V. Mareše
Mareš, F. V.: Hospodine, pomiluj ny. In: Cyrilometodějská tradice  
a slavistika. Torst, Praha 2000, s. 434.

Gospodine pomilui
Izu Kriste pomilui
Sъpase vьšego mira
Sъpasi ny i uslyši
Gospodine glasy našě
Dai1 namъ Gospodine
Žiznь i mirъ vъ zemi
Kъrьlěšь, Kъrьlěšь

1	  Var. Dazь.



Texty staročeské



111

2.7 Olomoucký evangeliář
Ukázky z rukopisu z druhé poloviny 14. stol. uvádíme podle edice F. Černého 
(Černý, F.: Evangeliář Olomoucký. Česká akademie císaře Františka Josefa pro 
vědy, slovesnost a umění, Praha 1901, s. 146–147).

[Fol. 211a]

Na welikei Mſſy Cztenye ſ. Jana.
(Joan. I. 1–14)

1. NA poczzatku bilo ſlowo a ſlowo byeſſie v boha a buoh bieſſie 
slowo. 2. To biſſye na poczzatku przi boze 3. Wſſieczkny wyeczi 
ſkrze nen vczzynyeny gſu A bez nyeho vczzinyeno geſt nycz, Czſozz 
vczzynyeno geſt. 4. w nyem zzywot bieſſie A zziwot bieſſie ſwietloſt 
lidſka; 5. A ſwietloſt w temnoſti ſwyti a tmy geho nepopapadli 
6. Byeſſie czzlowiek poſlan od boha, gemvzz gmye byeſſye yan. 
7. Ten prziſſel na ſwiedecztwy, abi ſwiedecztwi ſwiedczzil o ſwietloſty, 
abi wſſiczkny wyerzili ſkrze nyeho. 8. Nebiſſie on ſwietloſt, ale abi 
ſwiedecztwi ſwiedczzil o ſwietloſti. 9. Bieſſe ſwietloſt prawa, genzz 
oſwieczuge wſſielikeho czzlowieka przichazegicziho na tento ſwiet. 
10. na ſwietie bieſſye a ſwiet ſkrze nyeho vczzynyen geſt A ſwiet 
geho nepoznal. 11. Mezy wlaſtny prziſſiel a ſwogy geho neprziyali; 
12. Ale kolikzz gich przigeli geho, dal gym mocz ſyny bozzymy 
byty [211b] tyem, geſſto wyerzi w meno geho, 13. Kterzyzzto ne ze 
krwyew any z wuole tieleſenſtwy any z wuole mvzzſkei, ale z boha 
narozeny gſu. 14. A ſlowo tielo vczzynyeno geſt y przyebiwalo 
w nas y wydieli ſmy ſlawu geho, ſlawu yakzzto gednorozeneho ot 
otcze, plna myloſti y prawdi.
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[Fol. 210a]

Na prwey mſſy na bozzy narozeny Czztenye ſ. Lukaſſye.
(Luc. II. 1–14)

1. VIgyde wyrczzeny od tyeſarzye auguſta, abi popſan bil weſſken 
ſwyet. 2. To popſany prwe ſtalo ſye geſt od ſudcze ſyrſkeho czyryna. 
3. I gdychu wſſyczkni, abi [210b] ſie kazzdi vkazal w ſwem 
myeſtie. 4. Tehdi gide take y iozeph od galilee z myeſta nazaretu do 
Judea myeſta dawidowa, genzz ſlowiſſie bethleē. Protozze byeſſie 
z pokoleny a z czzeledi dawidowi, 5. abi ſie vkazal ſ maryi, oddanv 
ſobie zzenv tiehotnv. 6. I ſtalo ſye geſt, kdyzz biechu tam, doplnyeny 
gſu dnyowe, abi porodila. 7. I porody ſyna ſweho prworozeneho. 
A w ruchi gey obynvla y wlozzila gey w geſle; nebo nebiſſe gemv 
myeſta w hoſtynyczy. 8. A paſtarzi biechu w tom kralowſtwi, 
bdyecze a ſtrzehucze czzaſuow nocznych nad ſtadi ſwymy. 9. A ay 
angel bozzi ſtaſſye podle nych a ſwietloſt bozzi obkliczzila gich  
y bachu ſie ſtrachem welikUy. 10. I wecze gym angel: Nerodte ſye bati. 
Wizte, zzet zwieſtugy wam radoſt weliku, genzz bude wſſyemv lydu;  
11. Nebo narodil ſie geſt nam dnes ſpaſytel ſwyeta, genzz geſt kriſtus 
pan, w myeſtie dawidowie. 12. A to wam znameny: Naleznete dyetie 
w plenki obynvte a polozzene w geſlech. 13. A brzo vczzinyeno geſt 
ſ angelem mnozſtwi rzyſſye nebeſkey, chwalecze boha a rzkucze: 
14. Chwala v wyſoſty bohu a na zemy myr lydom dobrey wole.



113

2.8 Dalimilova kronika
 

a) ukázky z diplomatického vydání rukopisu 
Cambridgeského (pol. 14. století)

Diplomatické vydání – Mourek, E.: Kronika Dalimilova podle rukopisu 
cambridgeského. Česká akademie císaře Františka Josefa pro vědy, slovesnost 
a umění, Praha 19102, s. 1–7.

[Fol. 1a]
Poczynaſye k
ronyka czeſka

(M)	 nozy powyeſty 
hledagy -: Ale ze 

5	 ſwe zemye netbagy -: w tō 
mudrzîe ydwornye czynîe
Tyem ſwoy rod ſproſten
ſtwym wynye - Neb by ſıe 
donych ktere czty nadyely

10	 ſwe by zemye knyhy gmy
ely -: Znychz by ſwoy rod weſſ 
poznaly -: Odkud gſu przyſ
ly wzwyedyely - yaz tyech 
knyh dawno hledagy awez

15	 dy toho zadagy By ſye w 

[Fol.1b] 

to nyekto mudry uwazal -
wſſe czeſke ſkutky wgyed
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no ſwazal - A dotad ſem to
ho zadal - donyd ſem toho p

5	 wye nezbadal - w to ſye ny
kte nechcze otdaty - Proto 
ſye ſam wtu dyrbu uwaza
ty - ale wyez zet vſylno yeſt 
tuto - Kronyku pſaty zet

10	 dırbu zrozlycznych gednu 
ſhledaty Neb to zagıſte po
wıedîe - zed nykdyez czıele 
kronyky newyedye - nebt 
gegîe wſſy pyſarzy - newel

15	 my ſu ſnazny byly - proto 

[fol. 2a] 

ſu gıe mnoho opuſtyly Ged
no oſwem kragy agyneho == 
malo mluwyecze - gyneho ==
mnoho opuſtyecze - a tyem p 

5	 wy ſled tratyecze Nalez kro
nyku vknyeze ſtareho w Bo
leſlawy - ta wſſeczky gyne oſ
lawy - Ta my gıſtıe wlaſtyn
ne bogıe zprawy - mnoho ne

10	 znameho wyprawy.

[...]

u

u
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[fol. 3b]

6	 Odbalılōſke wıeze

Kdyz weſken lyd pſwu 
wynu ·: Kromye oſmy 
wodu zhynu ·: Ty gîſ 	

10	 to byechu oſtaly ·: otwzchodu 
ſluneczneho wſtaly -: Kupo
ledny wzdy ſye brachu -: ne
bo bychu plny ſtrachu -: Po
topy ſye wzdy bogyecze -: ſa

15	 my ſobye w tom newyerzye

[fol. 4a]

cze Kdyz na yednom polly by
echu -: gemuzto ſennar dye =
chu   : Tu nemudru radu w
zyechu -: aprawye podobnu 

5	 kſmyechu -: Rzkucz poſtawy
my weyzy ſobye -: ta bud w
zwyſſy az donebe -: A kdyz tu 
wyezy dyelachu -: twrdymy 
czyhlamy gy ſkladachu - Kly 	

10	 myeſto wapna gmyegyechu 
wſſyczkny gednu rzyecz mlu
wyechu -: Bohu gych dyelo 
ſye neſmyly -: ygych yazyky 
tako ſmyly -: Bratr bratru 

15	 neurozumye -: ale wſſelyky 
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[fol. 4b]
 

ſwu rzyecz gmye Tu ſweho 
dyela przyeſtachu -: adruh ot 
druha ſye brachu : Kazdy ty
ech ſobye wlaſt uſtawy -: odty

5	 ech ſye wznyechu rozlyczne nra
wy -: Ty ſobye oſobychu zem
ye -: yakz ydneſ gma kazda ſ
we gmye -: Mezy gynymy ſlo
wyene -: tu kdezto bydle rzeko

10	 we -: Podle morzıe ſye wſadî
chu -: az dorzynıa ſye wzplody

Hl. II.  chu -: o poczatczye naſſeho yazı

W ſyrbskem ka wczechach
yazyku yeſt zemye -: gı

15.	 eſto Charwaty yeſt gmye -:

[fol. 5a]

	 Wtey zemy byeſſe lech -: gemuz
	 to gmye byeſſe czech -: Ten
	 muzoboyſtwa ſye doczyny - 
	 nyez ſwu zemy wyny -: Ten
5	 czech myegyeſſe bratrow ſſest
	 pronyez myegîeſſe mocz yczeſt
	 A otnych mnoho czeledy -: yuz
	 gedne noczy czech oſledy -: Yw
	 ybra ſye ſewſſym zſſemye -:
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10	 gîeyz dyechu Charwaty gmîe
	 ybra ſye leſem doleſſa -: dyet
	 ky ſwe napleczy neſſa -: Ak
	 dyz dluho leſſem gyde -: kwely
	 kemu hwozdu przıde -: Tu
15	 ſye ſteſte czeledy geho -: we

[fol. 5b]

	 cze czech ach byeda geſt ſkutka
	 meho - Ze mye gſte wteyto -
	 nuzy - ayſu promye waſſy domo
	 we - husty luzy - ywecze czech
5	 kſwemu ſboru - podeydyem pod
	 tuto horu - Dyetem ſkotu od
	 poczynem - aſnad ſye tu ſtuhu
	 mynem - Zagyttra uprawe
	 zorzye - by czech ſam ſedmy
10	 natey horzıe - SnyeSz wſſycz
	 ku zemy ohleda - adale gym
	 gyty neda - Rzka gmamy

zemy poſwey woly  budu nā
zte plny ſtoly - Zwyerzy pta

15	 kuow ryb wczel doſty - otne

[fol. 6a]

	 przatel twrda doſty - Yakoby
	 ſye dneſ napuſczy ſtalo - kdez
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by gym nycz neprzyekazalo - =
Ste hory nazemy zrzyechu - 

5	 to tey horzye rzyp przyewzdye
	 chu Prwe chleba nemyegye
	 chu - maſſo aryby gedyechu - 
	 Prwe leto laz wzkopachu - a
	 druhe leto radlem zorachu -
10	 Ale ze gych ſtaroſtye Czech dıe
	 chu - pron zemy Czechy wzdıe
	 chu - Ty lydye welmy wyer
	 ny byechu - wſſe ſbozıe obecz
	 no gmyegyechu - Komu ſıe
15	 czo nedoſ anyeſſe - v druha

[fol. 6b]

	 yako ſwe gmyegıeſſe -: Geden
	 obyczyey zly gmyegyechu -: ze
	 manzelſtwa nedrzıechu -: Teh
	 dy îgedna zena muzem gyſta
5	 nebyeſſe -: yeden muz zen mno
	 ho gmyeſſe -: Prawye ſkotſ
	 ky bydlechu -: przyebywachu
	 nawſſak weczer noweho mā
	 zelſtwa hledachu -: Sudczıe
10	 ygednoho nemyegîechu -: ne
	 bo ſobye nekradyechu -: Pa
	 kly ſye kdy ſtala ktera ſwada
	 vſtarzıeyſſyeho byla rada -:
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	 Aby prawo vczynyly -: pra
15	 wemu ſkody polepſſyly -:-

[fol. 7a]
	
	 Mynu let tomu welmy mno
	 ho -: ze ſye drzye ten lyd obycz
	 yegıe toho
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b) ukázka z textu v transkripci  
Daňhelka, J. - Havránek, B.: Nejstarší česká rýmovaná kronika tak řečeného 
Dalimila. Nakladatelství ČSAV, Praha 19582, s. 28–29.

KAPITOLA 8

	 O válcě dievčiej

Pak skončě život Libušě,
pohřebu ji ve vsi, jenž slóve Libušě.
Po ní jejie knieně válku počěchu
a právě podobnú k smiechu.

5	 Neb tomu za právo chtiechu
i na to všěckny tiehniechu,
aby takéž dievka zemi vládla
a mužie sě držěli rádla.
Chtiece své řěči užiti,

10	 jěchu sě hradu stavěti.
Děvín dievky hradu vzděchu
a Vlastu za knieni vzěchu.
Ta po vší zemi k dievkám posla posly
řkúc: „Podbíme pod sě ty bradaté kozly.“

15	 Neb sě tehdy pohansky jmějiechu
a mužie dlúhé brady nosiechu.
Vecěť Vlasta: „Kteráť leží na nich moc?
Zpíjejíť sě na každú noc.
Když nad nimi svítězímy,

20	 co chtiece z nich učinímy.“
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Pro tu řěč mnoho sě dievek k Vlastě obra,
a na šest set sě jich do Děvína dobra
Jako holubi letie z kotcóv,
takež sě dievky bráchu ot otcóv.

25	 Když bieše mužóm toho brániti
a každému svú dcerku bíti,
dvorno jim to bieše viděti
i jechu sě tomu smieti,
že dievka na koni okročmo sedieše

30	 a druhá za ní prázdný kóň vedieše.
Mužie z smiecha nemúdrého
dojidu smutka velikého.
Mohúc to zlé slovcem staviti,
i dachu velikému zlému vzhóru jíti.

35	 Snad sú byli nepomněli,
že múdří sú za příslovie jměli
řkúc: „Kto chce v domu škody zbýti,
ten nedaj jiskře uhlem býti.
Neb uhel často ohňem bývá,

40	 proňž bohatý zbožie zbývá.“ 

Tak mužie mohúc slovem obrániti,
dachu z mála vojsku býti.
Kněz Přěmysl chtieše toho brániti,
páni řečechu: „Pokusme toho, co mohú učiniti!“

45	 Vecě Přěmysl: „Viděch ve sně dievku krev ločíce
a po vší zemi jako vzteklú běhajíce.
Pro ten sen boji sě mnoho zlého.“
Páni na smiech obrátichu sen knězě svého.
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c) ukázka textu v transliteraci

Podle vydání rukopisu Cambridgeského od E. Mourka (bibl. údaj viz výše); 
v  hranatých závorkách se uvádějí opravy, lomenými závorkami se vyznačuje 
atheteze, ve špičatých závorkách jsou rozvedeny abreviatury.

[Fol. 43a]

Od Borzywogye, pyrweho krzyeſtanſkeho knyezyete

Knyez Hoſtywyt poto‹m› ſnyde,
Borzywoy na otcow ſtolecz wznyde.
Tehdy Swatopluk v morawye kralem byeſſe,
knyez czeſky gemu ſluzyeſſe.

[43b]	 Gyednu knyez Borzywoy || k kralowu dworu,
kral mu vczyny welyku wzdoru.
Kaza gyemu zaſtolem nazemy ſyeſty
a rzka: „Sluſſye tobye to wyedyeti.
Czty neſluſſye pohanu
zarowen byty krzyeſtanu.
Syed ſe pſy, tot yeſt twe prawo,
ne knyezye, ale nemudra hlawo,
ze netbaſſ na tworczye ſweho,
magye za buoh wyra uſſateho.“
Knyez to uſlyſſaw ſye zapole.
A yakz brzo by po ſtole,
proſy krzyſta Borzywoy
ot Swatopluca, krale morawſkeho

[44a]	 a ot Mytudyegye, arczybuſkupa weleh||radſkeho.
Ten arczybyſkup Ruſyn byeſſe,
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mſſyu ſwu ſlowynſky ſluzyeſſe.
Ten welehradye krzſtyl Cze/ſ/cha prweho,
Borzywogye, knyezye czeſkeho,
leta ot narozenye ſyna bozyeho,
po oſmy [ſ]et1 po dewyetydczat ctwrteho.
Kdyz knyez Borzywoy tak ſtaw ſwoy ſmyeny,
ſwyet potupyw, w ſwatoſt ſye promyeny,
almuzny welyke czynyechu
a domy bozye ſtawyechu. 
prwy koſtel w Hradczy poſtawy,
ſwatemu Klymentu gye oſlawy,

[44b]	 druhy ſwate Marzye na Pra||zye,
ot welykych wrat ynhed na dworzye.

Od Swatopluka morawſkeho krale

[T]2uto muſſyu do morawſke kronyky malo zagyti,
abych mohl k ſwey czty y rzyecy ſlycznye przygyti,
kako gest korona z Morawy wyſla,
powiedyet, kako yeſt ta zemye k Czecham przyſla.
Kral morawſky czyeſarzowu ſeſtru za ſebu myegyeſſe,
tey welmy naſylen byeſſe.
A proto nan czyeſarz gyde
a kral morawſky ſ czyeſarzem v boy wnyde. 

[45a]	 Poh||rzyechu tu kral boy ztraty,
zaloſtywye ſye do Welehrada wraty.

1	  V rukopisu let.
2	  V rukopisu iniciála P (sic!).
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Czyeſarz za nym do zemye pogyde,
kral hanbu v puſczy wnyde,
rzka: „Radyegy chczy conurſſem byty,
nez kralem a ſ neprzately ſye nebyty.“
P‹ro›to w leſſe przyebywaſſe
a za obyczyey ſ puſtennyczky motyku kopaſſe.
Po ſedmy let kral ſ dluhu bradu
gyede przyed czyeſarzowu radu.
Gye ſye na czyeſarzye zalowaty,
rzka: „Knyezata, raczte poſluchaty,

[45b]	 mu my ze||mi otyal bezprawa
a ma zena gyeſt w gyeho dworzye yeſczie zdrawa.“
Czyeſarz tyey rzyeczy gye ſye ſmyety,
czoz mnych mluwyeſſe, gye ſye przyety.
Mnych tako poczye mluwyty,
toho chcze ſwym meczem dolyczyty.
Knyezata mnycha neznagyechu,
awſſak gemu powyedyechu:
„Kdyz ſy ſmyel tu rzyecz na czyeſarzye mluwyty,
muſyſſ toho ſam ſwy‹m› meczem dolyczyty.“
Mnych tey rzyeczy poczye proſyty roka,

[46a]	 czyeſarz nan wywrzye || ſweho ſoka.
Pogyde czyeſarzow ſok w kray/ſu/ a zpyewagye
a na mnycha nycz netbagye.
Mnych doſah meczye ſyedaczyeho,
przyetye ſoku ſtyt y gey ſameho.
Czyeſarz pozwaw mnycha do ſweho dworu,
gyde gemu u pokoru.
Kral Swatopluk da ſye kralyu poznaty,
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czyeſarz gye ſye we wſſyem znaty. 
Wraty gemu zemyu y kralowſtwie
y da Morawye wſſe ſwobodenſtwye.
A czoz by mohl uherſke zemye dobyty,
da gemu mocz k ſwey zemy oſobyty.

[46b]	 W krat||czye kralyu ſwatoplukowy zena ſnyde
a kral woygenſky na Uhry gyde.
Vhrzy krale tu pobychu
a mnoho mu lyudy zbychu.
Kral pozwaw knyezye czeſkeho,
przyed czyeſarzem poſtupy yemu kralowſtwye ſweho.
Opyet yeho Vhrzy pobychu
a Morawan mnoho zbychu. 
Tyem ſye poczye kral welmy ſtydyety
a hanbu neſmye k ſwym /neſmye/ gyeti.
Y gyedye taynye na puſczy
y by do ſwe ſmrty w tom huſczyu.
Y dneſ na tom myeſtye czerny mnyſſye pyegyu, ||

[47a]	 klaſteru w Uhrzyech Zabor dyegyu.

Ot Wratyſlawa, otczye ſwateho Waczlawa krale

Potom Borzywoy ſwyeta ſnyde
a [ſ] knyezſtwa kralowſtwye wyeczneho /ne/dogyde.3 
Potom Zbyhnyew przygye ſtolecz otczye ſweho.
Ten nebyeſſe zywota ſylneho,
vrmrzye za wyeka mladeho,
oſtawyw knyezem Wratyſlawa, bratra ſweho.

3	  V rukopisu nedogyde, ne- označeno třemi tečkami a dvakrát přeškrtnuto (sic!).
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Ten pogye zenu z Stodor, dczerz hrabyete czeſkeho,
tey dyechu Drahomirz z kragye zateczſkeho.

[47b]	 Ta knyeny poha‹n›||ka byeſſe,
dwa ſyny kraſna myegyeſſe.
Starzyeyſſyemu dyechu Boleſlaw
a mlazſſyemu dyechu Waczlaw.
Ten tyche nrawy myegyeſſe,
pronyez wſſyem lyudem myl byeſſe.
Protoz gyey po otczy knyezem zwolychu,
Boleſlawa Boleſlawe‹m› otdyelychu.
Ale ze yeſczye knyez Waczlaw mlad byeſſe,
zemye oprawyty /nerodi/4 nemozieſſe,
poruczyw gyey ſwatey Lydmylle,
bohu y wſſyem lyudem myle.
Ta yeſt byla zena Borzywoyowa

[48a]	 a hrabyenka ze Pſo||wa,
Yemuz tehdy Pſlow dyechu. 
Neb przyed Myelnykem hrad byeſſe,
ten ſobye Pſow gmye myegyeſſe.
A pod myeſtem potoczek tecze,
ten ſobye Pſowa rzyecze.
Knyeny Lyudmylle Drahomirz zawydyeſſe,
neb ſam[a] zawlaſty chtyeſſe.
Ta pozwa Tymye a Komonye,
ſlyby gyma ſtrzyebro y konye,
aby Lyudmyllu zabyla,
neb taynye gyu zadawyla.
K nye ſye chtyeſſe przyſluzyty,
ſlyubyſta to uczynyty.

4	  V rukopise označeno podtržením červenými tečkami.
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O ſwyetyey Ludmylle, prwey krzyeſtanczye

[48b]	 Swata Lydmyl||la knyezem wladnyeſſe,
dworem w Tetynye ſedyeſſe. 
Protoze ſwata Lyudmylla
mnohu lyudem byeſſe myla,
yedny krzyeſtanſke dyety
tu rzyecz dachu gyey wyedyety,
czo Drahomyrz vmluwyla,
czolyſta ta dwa gyey ſlubyla.
Znamenawſſy ſwata Lydmylla,
czo gyey zla newyeſta myenyla,
gye ſye k ſmrty przyprawyety. 
Prwe ſyrotkom ſlyuby poplaczyety,
kdyz w nabozenſtwyu przyebywaſſe,
ſmrty dobrowolnye zdaſſe. ||

[49a]	 Tym a Komon przygydeſta
ſie przyed dworem poſadyſta.
Knyeny to wyducz, ze gyu chczta zabyty,
kaza gyma przyed ſſye gyty,
na ſwe newyeſty zdrawye wztaza
a gych potrzyebu gyma dati kaza.
Toho dne gye ſye zpowyedaty,
ſmrty naboznye czakaty.
Te noczy ta zla na nyu komnatu wyrazyſta,
tu ſwatu knyeznu zawogyem zadawyſta.
Tak ta pohany czertu ſye doſtaſta
a ſwatu Lydmyllu k bohu poſlaſta.
[...]
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[Fol. 54b]

Bratr yeho gye ſye yemu zawydyety,
y myſleſſe, kak by mohl zemyu obdrzyety.
Nemohl/a/ mu gynak vczynyty ſkody,

[55a]	 pozwa yeho || do Boleſlawye na hody.
Krzeſt ſwemu ſynu zamyſly,
maye welyku zloſt na myſly.
A kdyz knyez Waczlaw u bratra przyebywaſſe,
gyeden bohoboyny kuon gemu dawaſſe,
rzka: „Wſkuoczye na kuon, zen prycz w ſkorzye,
dobydlyſſ ſye u ſweho bratra horze,
gyz tye chcze twoy bratr zabyty, 
by mohl ſam knyezyetem byty.“
K tomu gmu knyez odpowyedye:
„Tot yaz ba to dobrzye wyedye.
Z twe wyery dyekugyu twey myloſty,

[55b]	 ale gyuz/s/ ſem byl || zyw przyelyſſ  mnoho.
Pro buoh nemohu nycz trpyety
a ſ[v]atu ſmrt p‹ro› meho tworczye chczyu myle przygyety.
Wypyem czyſku tu na czeſt mychalu ſwatemu,
by naſſye duſſye przyneſll kralowſtwyu nebeſkemu.“
A tu czyeſſyu on myenyeſſe,
o nyeyz ſyn bozy mluwyeſſe:
„Mozete-ly z te czyeſſye pyty,
gyuz czaſ mnye wſſyu wypyty.“
Rzek to, poczie odpuſczenye braty,
rzka „Wyecz my was zde newydaty“.

[56a]	 Wſtaw na modlytwy k czyerek||wy dyeſſe
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a tu Boleſlaw ſwymy yeho ſtrzyezyeſſe. 
Kdiz knyez Waczlaw vzrzye bratra ſweho,
poczye yemu dyekowaty z kwaſu czneho.
Tehdy mu Boleſlaw wecze,
potrhna z noznycz ſweho meczye:
„Ba to yaz tobye wzdy rad ſluzyu,
nynye takto ty poſluzyu,
budet yuz konecz twym rzyeczem.“
Yda gemu uwrch meczem.
Taka hroza Boleſlawa podgie,
ze gedwa bratru kuozye dogie,

[56b]	 wſſak vtye ucho ſwatemu Wa||czlawowy 
a ynhed mecz wipade ſ ruky Boleſlawowy.
Swaty knyez wzem mecz, poczye mluwyty,
rzka „Bratr, tot bych mohl odplatyty,
ale tolykot my yeſt moy tworzecz myl,
ze bych twe krwe pro weſ ſwyet neprolyl.“
Rzka to, ten mecz bratru wraty.
„Czoſ poczal, racz dokonaty.“
Y klecze u czyereq‹ue› na prazye,
Boleſlaw ſye k bratru przyrazye,
gye ſye nalyudy uolaty,

[57a]	 by gyey zabyty chtyel, gye ſye zalo||waty.
Kdyz u czyereque na prazye kleczyſſe,
ſwu duſſyu bohu poruczyeſſe.
Knyeze a yeho bratrzye przyſkoczychu,
tu ſwatu duſſy ſ tielem rozdyelychu.
To ſye ſta ot narozenye leta bozyeho
po dewyety ſet po dwudczat oſmeho.
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2.9 Legenda o sv. Prokopu
Staročeská veršovaná Legenda o sv. Prokopu je součástí tzv. Hradeckého 
rukopisu (14. stol.). Ukázky v transliteraci přetiskujeme podle edice A. Patery 
(Patera, A.: Hradecký rukopis. Matice česká, Praha 1881, s. 4–6; 10–14; 66–68).

[Fol. 1b]

Swaty prokop gest. ſlowenſke|ho roda.
10	 Nedaleko otczeſſkeho | broda.

Tu wes dobrzıe buoh | rozplodyl.
wnyeyz ſye ten ſwat|y urodıl.
Awſak dobrzıe powıe|dıetı ſmyegy.
Tey wſy gmye | chotun dıegy.

15	 wnyeyzto bydl(e)|ſe ſtary kmet
Ten ſobıe gm(ıe)|ſe mnoho let.
Swu zenu ſl(e)|chetnu gmyeſſe.
Snyzto ma(n)|zelſtwo drrzieſſe.
Przatel ny | prrwych ny poſlednych.

[2a]	 ale || [wſbozy wſe proſtrzıednych.
Iako ſalomun zadaſſe.
Tak ſye tyem manzelom ſtaſſe.
Tıto ſye boha bogıechu.
Azprawnye wzdy zıwı byechu.
Prokop otdyetınſtwıe ſweho.
By chowanye welmı czſneho.
Pobozye tworczy tuzyeſſe.
Swyetſku ſlawu potupıeſſe.
Pocze ſye czſnoſtmı trzpytyetı.
Welyke przyednoſti gmyetı.
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Mezı ſpoluwyeky ſwymı.
Obczowaſſe nrawy czſnymı.
Wezdy ſye boha bogıeſſe.
Swoge rodıtele cztyeſſe.

[2b]	 Rozkoſı myeſta nedaſſe.
Wezdy upokorzye ſtaſſe.
Agak zrzyet nageho tyele.
Tak byeſſ ſbozny wmyſſlı czele.
Wıducze to rodıtelı.
Iakeho ſynaczka gmıelı.
Wzachu mezı ſobu radu.
Chtyecz gey ſlati kwyſſehradu.
Kmyſtru naſlowo wzatemu.
By gey uczıl czteny wſſemu.
Kdez ſlawne uczenye byeſſe.
Wſlowenſkem ıazyczye ktwyeſſe

[…]

[Fol. 4b]

	 Naleze mny|cha ſtareho.
Kewſyey czſnoſtı po|dobneho.
Ipoczıe yeho proſyty |

5	 Chtıe tyze zakon noſſytı.
Tehdy | ten mnych duchowny.
wıda | ze geſt czlowıek rowny.
Ipoczıe | mluwıtı knemu.
Prawıe yako | kſynu ſwemu.
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10	 Rzka procz ty | zakona zadas.
aty welıku czeſt | ſbozym ymas.
Wſwateho bene|dıchta zakonye.
Muſſys gmıet(ı) | utrrpıenye.
Kromye przatel p(rz)|ıebywatı.

15	 Swyma rukama d(ıe)|latı.
Swaty prokop gemu p(o)|wıedıe.
arzka wſak gaz dobrzı(e) | wıedıe.
Ze geſt to waſſe uſtaw(e)|nye.
yakoz ſwıedczy ſwate czte|nye.

[5a]	 Aby nycz wlaſtneho nıe ney||mıelı.
Apoſluſſenſtwıe drrzıelı |
Abychom wſechno prodalı.
Awe|gmıe bozıe rozdalı.
Wteyto mıe | proſbıe nemeſkay.

5	 Proſſym ſwa|ty mnye zakon day.
Tdy ſtary | mnych gſa wtey myerzie.
wıda | gey wuſtawney wıerzıe.
pro | proſb ſwateho ducha.
poda ıe|mu mnychoweho rucha.

10	 Pak | dotawad ſnym tu bydlıl.
Az ſye | dobrzıe zakonu nauczyl.
Potom | gıde doſweho kragıe.
Taynye | ſobıe bydla ptagıe.
Neproto | aby przately wıdıel.

15	 Gedno kde | by napuſczy ſedıel.
Tukde by by|lo mıeſto ſlıczne.
abohu ſluzıtı | ſluſne.
I bra ſye dogedneho le|ſſa.
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Sſſobu wſy potrzıebu ne|ſa.
[5b]	 Takz pak potey puſczy || chodie.

przıblızy ſye kgedney wo|dıe.
Ta woda ſazawa ſlowe.
Ye|ſto ıdnes podlaſter plowe.
Nech|tıe przıeſtu rzıeku dale.

5	 Shrrnu ſye | przıgedney ſkale.
	 Ta ſkala ſta|ſſe wtey chwılı.

Otkurzymye | zadwıe mylı.

[...]

[Fol. 6b]

	 Knyez oldrzıch ſye nelekag(ıe.) |
	 A wruku luczıſce gmagıe.
	 Za|ſtrzıelıtı gıelen chtıeſſe.
[7a]	 Genz || przıednym nedaleko teczıeſſe. |
	 Newelmy przıednym chwatagıe |
	 yedno ıako gmu rozum dawagıe |
	 Aprzıebıehna chwılı malu.
5	 Iſta|wı ſye nadtu ſkalu.
	 Nanyeyz|to ſwaty prokop dıelaſſe.
	 wty | czaſſy dub oſſyekowaſſe.
	 zaſko|czy zaſſwateho prokopa nohy
	 Aobratıw knemu rohy.
10	 Mezy | rohy krzız gmıegıeſſe.
	 Knyez | oldrzıch to dobrzıe wıdıeſſe |
	 Inhed zruku luczıſcze wrrze |
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	 Akonye ſweho potrrze.
	 Wıda | to zwıerzıe przıedworne.
15	 Am|nycha twarzy pokorne.
	 Ta|zatí knyez mnycha poczíe.
	 Aſ|hynſta ſye dolow boczıe.
	 Kto | gſy yeſto nateyto puſczy bydlıs ||
[7b]	 Kakot dıegı aczo tu czynys |
	 Swaty prokop hned te chwıle |

Otpowıedıe gemu mıle.
Yaz | bydlym wtom pokogy.

5	 Hrzıeſ|nyk a prokop my dıegy.
Podza|konem benedıchta ſwateho.
za|otplatu kralowſtwa nebeſkeho |
Knyez oldrzıch ſkoczy ſkonye |
Swynu plaſcz hlawu poklonye |

10	 Otcze zpowıeday myehrzıeſne|ho.
Protı bohu zawynyleho |
Swaty prokop gyey zpowıeda |
Pozpowıedí pokanye da.
Potō | poczıe knyez oldrzıch mluwıtı |

15	 Arzka chcze my ſye pıtí.
	 Rozehl | ſem ſye bıehem welıkym.
	 Na|poymye weczye pıtym twym |
[8a]	 Swaty prokop . gynehot pıtıe || neymam.
	 Nez tu wodu gızto | pıem ſam.
	 Wzem gıſtıczy srdcē | wzdechna.
	 Swu ruku wodu | pozehna.
5	 Podaw knyezy pıtı | kaza.
	 Napıw ſye oldrzıch otaza |
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	 Dıwı ſye tak ſlechetne wyno | gmas.
	 nateyto puſczy kde ge | chowas.
	 Wemnozye ſem ze|myech byl.
10	 Nıkda ſem lepſıeho | nepıl.
	 Tak ſye byeſe tu uczyny|lo.

Iako naoney ſwatbıe bylo |
Geſto bıeſſe hoſpodyn ſam.
Ta|kyze dıw uczynyl tam.
Kdyz | bıeſe wkana galılee.

15	 Tu wen | wıerzıchu apoſtole.

[…]

[Fol. 25b]

5	 Ale ſlys czo ſye | potom uczyny.
	 Swateho prokopa | proroczſtwıe ſye ſpllny.
	 Vmrzıe kníez | brzıeczıſlaw myloſtıwy.

By knyezem | zbyhnyew nelaſkawy.
Ten toho kla|ſtera nemylowaſſe.

10	 Nebo mnohych | ſokow poſluchaſſe.
Ty gemu newıer|nye ſoczıechu.
Atakto knyezy mluwıe|chu.
Knyeze gſut zde kaczys ſlowıene |
Gmagıt kakas pıſmo gyne.
Czyníet | proroczſtwıe przıemnoho.

15	 Knyze | neprzıepuſczıey gym toho.
	 Sluzyet | ſlowenſkym hlaholem.
	 Stogıecze |przıedbozym ſtolem.
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	 Wıez ez kaczıerz|ſkyt ſye obchodıe.
	 zet zde taku | ſluyzbu plodıe.
[26a]	 To ıgyne naknye||ze witoſſye mluwıechu.

A nawſye | bratrzy geſto ſnym bıechu.
Tak gye wel|my opſſowachu.
Az gıe ottud ywyh|nachu.

5	 Witos opat ſbratrzy ſye ſhlu|czıae
	 Swatemu ſye prokopu poruczíe |
	 I gıde douherſkeho kragıe.
	 Awelıku | zaloſt gmagıe.
	 Tehdy to mıeſto da|chu gynym nyemczom.
	 Otkuds ka|kyms czuzozemczıem.
10	 Ty nyemczy | latynnyczy bıechu.
	 Arady tu przıe|bywatı chtıechu.
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2.10 Legenda o sv. Kateřině
Ukázky v transliteraci podle tzv. rukopisu stockholmského (druhá polovina 
14. stol.) otiskujeme podle edice F. Spiny (Spina, F.: Die altčechische 
Katharinenlegende. Der Stockholm-brünner Handschrift. Einleitung. Text mit 
Quellen. Wörterbuch. Taussig & Taussig, Prag 1913, s. 6–9; 63–65).

[Fol. 3b]

145		  W tom czaſſu ſie ſta obnowa:
	 wzwolychu ſyna Maxenczowa
	 czieſarzem pro ti diedyni,

neb mu bieſe ſyn gedyny.
Tyem ho wiecz‹e› milowaſie,

150	 wzdy na to vſilowaſie,
chtie giey ozeniti mladnie.
Y rozeſla poſli rzadn‹i›e
we wſe kragie, na wſe ſtrani,
do wſech zemy v pohani,

155	 we wſeczky wlaſti, do wſech dal,
bi ktery czieſarz nebo kral
gmiel dczer kraſnu z plodu ſweho,
gez bi doſtoyna ſina geho
bila, abi mu gi daly.

160	 Tak ſie wſady pilnie ptaly,
rownie gemu neznagicze.
Z tiech poſluow gedny ptagicze
w Allexandrzy ſie ſtawichu
a tiem mieſczanom wſprawichu,

165	 czeho ptagi, ktoz gie zene.
Tehdi ty gyſti mieſczene



Texty staročeské
140

gechu ſie prawiti o tom
a rzkucz: „Zgezdiecz weſ ſwiet po tom,
hori, wodi y na morzy,

170	 panny tak czerweney zorzy
[4a]	 y bieloſti tak we|lyke,

rozkoſnei kraſy wſelike
wy nikdie neuhledate
ani gyz pieknieſye gmate,

175	 nez geſt Katerzina ſkrowna,
naſie ſlechetna kralowna.
Na uczeni, v mudroſty,
w lepotie y w ſlechetnoſti
rownie giey nikte newydal“.

180		  Tiem poſſlom yako by przydal
wſiem vtiechi y weſſele.
Nicz nepomeſkawſe dele
tyech mieſczanuow potazachu;
ty gim na hrad vkazachu.

185	 Tamz y gydu podle rady
panny czieſarzi w ohlady,
ale gynemu nykomu.
Kdiz bichu w kralowie w domu,
ſtrzetnu ſye ſ giegie materzy,

190	 ana gde ſ tu zadnu dczerzy,
giez tak w drahey kraſi ktwieſe.
Tiemto poſlom ſye to zdieſe
za weliky diw nad dywi;
rzechu k ſobie: „Nikte ziwy

195	 nam, czoz o tei kraſie diemy,
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o niez obak nepowiemi,
yakz geſt prziſnie, neuwierzi“.
Taynie rzechu k gegie materzi,
abi gich w tom poſluchala

200	 a tei panny nedawala
y zaducziemu ziwemu,
ez gy rodu czieſarzſkemu
chtie za zenu vſnubiti.
To gim kralowa ſlibiti

205	 muſſi. Otpuſczenie wzechu,
k tieſarzowi ſie wzpodgechu
a prawiecze ti nowyny.
		 Czieſarz inhed w ti hodiny
ſezwa wſeczky naimudrzeiſie

210	 radcze y [ze wſech] nayvczenieyſie
y poſla gie na tu czeſtu
k Alexandrzi k tomu mieſtu.
Vczynichu ‹z› potazanie
tieſarzowo rozkazanie;

215	 giedu tam ſ weliku pichu.
A kdyz w Alexandrzi bichu,
gydu na hrad przed kralowu,
zdawagicz giey chwalu nowu.
Podle nyei gegie dczy ſtaſie.

220	 Zdaſe ſie gim, bi nycz kraſſie
na wſem ſwietie neſwitalo
any w kwietu prokwitalo
nez ta panna. Staſie w ſluſe,
k tomu bieſe w takem ruſie,
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225	 yakz geho bohatei myeny
nykte newiedieſe czeny.

[5a]	 Takz w tei chwy|ly, iakz tu ſtachu,
dele nicz nepomeſkachu.
Geden radcze z nich wiſſoky

230	 odſed ſ  kralowu wze roky
tomu, gyſtie kdy przigeti
a tu pannu domuow wzieti
ſ weliku czti, owſem ſlawnie,
tak yakz by ſluſalo ſprawnie

235	 dczſerz moczneho krale weſti
‹a› za tieſſarze gi neſti.
Z toho kralewa gim nela,
ale bi [na]ſilnie weſſela,
gſuczi tomu welmi rada. 

[…]

[Fol. 38b]

		 Miſtrzy rz[ecz]echu: „Panno myla,
powiez nam, kdiz [giz] gieſt z mrtwich wſtal,
dyablu, dies, czlowieka otyal

1980	 a ſobye geho gmyeti chtiel,
kamoz ſye on yeſt potom dyel?
geſczely na ſſwietie chody zde?“
	Kateryna wecze k nym: „Ne,
po ſwem wzkrzieſeny wſelyky

1985	 zde byl czaſſek newelyky,
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w nyemz k apoſtolom przichazal,
kdyz ‹gye› vczyl; pak gym kazal
ruozno po wſem ſwietu gity
wieru kazucze a krzſtity

1990	 we yme occze nebeſkeho,
ſyna y ducha ſwateho,
wſe gednoho hoſpodyna,
a rzka: Ktoz z wyerneho czyna
wam wierzy a krzczen bude,

1995	 ten wiecznye vzdrawen bude.
Potom pak wſtupyl na nebe
a oſtawyl myeſto ſebe
nam ſwe tielo y krew ſwatu,
abychomy giemu za tu

2000	 ſluzyly w † ſazney obiety,
geho muky na pamyety
gmyely, diekugucz mu proto,
ze ſye ten przezaduczy o to
raczil gieti, ze vzdrawyl

2005	 ny a wyeczney ſtraſty zbawyl.
[39a]	 Tu on ſedy | na ſtoliczy

v occze buoha na prawiczy;
o‹d›nadz byl wſel, tamez wznyde,
a odtowad opyet przyde

2010	 zaſſie hroznych hnyewuow budyt,
ſem zywich y mrthwich ſudyt 	
w gehoz przyſtu k gehoz dworu
muſye wſichny lude wzhuoru
ſwymy tiely z mrtwich wſtaty
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2015	 a z ſwych diel odpowiedaty.
Tu ſye ſtane zaloſt hrozna
nad tiem kazdym, ktoz ſie pozna,
ze neplnyl wuole geho.
Ten bude odſuzen wſeho

2020	 dobreho y wſiey vtiechy,
poydet a neſſa ſwe hrziechy
ſ  hroznym krzykem na lewyczy
do pekla, kdez wiecznu czticzy
nekonecznye bude gmyety.

2025	 A dobrzy ſye budu ſmyeti,
diekugicze z toho bohu,
ez gſu yeho wuoly mnohu
plnyly, na ſwietie bywſie,
bludney wiery ſye pokrywſie,

2030	 doſluzyly ſie zadoſti
[39b]	 geho buduczie radoſti. |

Ty nebudu gmyeti ſmutkuow,
ale dle ſwich dobrych ſkutkuow
geho prawey ruky doydu,

2035	 ſ nymz v wiecznu radoſt poydu.“
		 Miſtrzi rze[cze]chu: „Panno kraſna,
bohu lyba y wiehlaſſna!
Powiez nam to z twey myloſty,
ktere gſu pak potrzebnoſti

2040	 to? Czoly ſie wyklada tyem,
ez gie tak z mrtwich wſtaty wſyem
a gity na poſuzenye?
Procz giz na tom doſty nenye,
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kdyz czlowek bude ſmrty ſtrczen,
2045	 by byl ſcowan neb odſuzen,

a nebera na ſie znowa
tyela a wſtawanie z rowa?“ 
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2.11 Staročeský hlaholský Comestor
 

Ukázky z hlaholského rukopisu (přelom 14. a 15. století) uvádíme podle edice 
L.. Pacnerové (Pacnerová, L.: Staročeský hlaholský Comestor. Slovanský ústav  
AV ČR – Nakladatelství Euroslavica, Praha 2002).

A) hlaholský text (v transliteraci do latinky)

[Fol. 9bα 26]

Dav(i)d
prziemože filisteos’ pohani . Ud (5)

Uslišiev’še filistei.
že david’ kralue nad’
izrahel’ zdvižechu sie
všic’kni. abi hledali 

davida. i budovachu sie v u-
dole rafaim’. nedaleko ot eruz-
alema. I vistupi k nim’ davi-
d’ b(o)žim’ przikazanim’. i pobi e.
a roz’dieli e u bieh’ i siem’ i ta-
m’. I proto to míesto naz’vachu
baal’farazim’. točiš’ roz’die-

[Fol. 9bβ]

lenie mužov’. Aneb’ t‹u› utieka-
jic’ i ostavichu tu m‹o›dli sv-
e. a ti vzie david’ i spusti 
e. točiš’ sli. Pak’ opet’ vzd-
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vižechu sie filistei v’ udo-
l’ rafaim’. a položichu ‹mod›l‹i›
sve pod’ hruškovim’. ‹I› vecie
b(oh)T k davidovi. Nechod proti nim
ale okolo s’zadu p‹o›d hruš’-
kovi. Žid’ ma. plačicich’. točiš’ 
modl’ ešto jsu dostoini pla-
čie. a jich’ stroicie k vieč’němu
plači tah’nu. A kdiž anj(e)l’ bo-
ži. chodie na vrchu hruš’kovie.
zvuk’ činieše. teh’di sie da-
vid’ na nie rziti. i pobi e až’
do gazer’. O navraceni a‹r›chi. do er-

Pak’ david’ uzalema. .Ue. (6)

učini chram’ vedle domu
sveho. a položi ‹v ni›em’ a‹r-›

chu. a stare kober’cie. a ds’ki
a slupi. a pod’vali drzev’ni‹e›
schova. I jide david’ se .Uj. (30)

tisici mužov’. i vloži ar’chu
na novi voz’. vzem’še ji z’ domu
aminadab’ v’ gabaa. točiš na
pahr’bu podle kariatia‹r›im’
A tuto gabaa. nenie jmeno mi-
es’ta. ani míesta. ale pod-
le vikladanie sveho pahrb’
vzni. A dva sini aminadab’ 
hnaš’ta voz’. aiot’ naprzied’
jdieše. a oza po niem’. a davi-
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d’ a veš’ken’ izrahel’. s‹lavie-›
chu przeid’ archu. v nadob‹i› pr‹zi-›
prav’nem’ k hud’bie. A kdiž ‹przi-›
jidu k mieščišči nach‹or›’ ‹vrtrachu›
volove. a ar’cha sie nachili

[Fol. 10aα]

a oza ruku svu z’tieže i dr’žie
ji i u‹s›chnu mu pravicie eho jižto
archu miel nesti. ěkož mu eho o-
t(e)c bil przikazal. i umrzie.
I nazvachu to miesto uraz’ oze
Pravi jozefus že e poražen’
proto že sie dotekl’ archi ne-
isa kniez’. Jini pravie že e po-
ložil archu na voz’. a miel’ ji 
na ramena‹ch›’ nesti Žide pravie
že e te noci spal s svu ženu
I baše sie david’ obratiti
archi k sobie i položi ji u prz-
ied’‹mie›sti v domu levite
obet’ sina edom jetei i bi
tu trz‹i mie›siecie I požehna
b(oh)T domu ‹obet› Totot’ est’ bi-
la pož‹eh›nanie ěkož’ pravie
žide ‹že› ženi eho. i ženimi. ro-
dili ‹dvoe p›acholiki a dobitek’
dvoi plod Uslišev’ to da-
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v‹id› i jide abi przivědl
archu do miesta davidova
s radosti a prziepasav’ sie
david efot’ plat’nienim sl-
av’‹nie z›pievaše przied’ archu
na va‹rhani›ech przivazav’ k ra-
menu neb’ ěkož niekterzi die-
ji že su varhani s vodu že
ne‹vznieji› edno kdiž na dno
vodi ‹n›aliji ti slovu idr-
aul‹ju›m I vzrzie michol’ oknem’
david‹a› huduc a slaviec
a vzhrda jim na srdci svem ‹a›
‹kdiž› položi archu na svem mi-
estie i obietova david ob-
ieti mi‹r›ne a podiekova li-
du a podieli ‹pokrut›u č(lově)ku ka-

[fol. 10aβ]

ždemu a pečenie masa buvolo-
veho čest’. a žemli oleem škv-
arzenu. A kdiž sie vrati da-
vid’ do domu sveho posmieva-
jici sie michol’ vecie O kak
slav’ni bil’ dněs kral izra-
hel’ ob’naženi. ěko eden’ z’ mls’-
nich’ I vecie david tak mi b(oh)T
živi pomahai hrati budu
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a budu pokornieji przed pane-
m’ b(o)hem’ enž mie est’ zvolil’
radieji než’li otcie tveho
A proto michol neurodi sie sin
až’ o porozeni snide. aneb až’
do dně smrti sve ěkž sie za-
tvorzietie čte točiš. až’ po
porodu umrzie aneb’ otvorzit-
ie točiš nikdi. A tež pravi
jozefus že z davida neuro-
dila sina nežli z toho muž-
ie ešto ji bil otec ei da-
l vz‹em› ji davidovi .Ud. (5) si-
nov’ ‹miela› rozumiei. przivo-
lenich ‹neb kdi›ž merob’ sestra
ejie u‹mr›zie. .Ud (5) sinov ejich
‹michol s›obie przivoli za sini 

[…]
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B) Hlaholský text a text psaný latinkou ke komparaci
Ukázku z hlaholského textu transliterovaného do latinky (Comest H) přetiskujeme 
podle edice L. Pacnerové (viz výše), ukázku textu psaného původně latinkou 
z tzv. rukopisu Cerroniho (Comest C) podle edice J. V. Nováka (Novák, J. V.: Petra 
Comestor-Manducatora Historia scholastica. Sbírka pramenův ku poznání literárního 
života v Čechách, na Moravě a v Slezsku. Skupina 1, Památky řeči a literatury 
české. Řada 2, č. 9. Česká akademie císaře Františka Josefa pro vědy, slovesnost  
a umění, Praha 1910, s. 415–416) bez uvedení variant z dalších rukopisů.

Comest H (zlomky 
Třeboňské)

[fol. 21aß]

O achab’. a o jezabel’
a o heliašovi proroku. 
k(a)p(i)t(ola) .Uži. (17)

I kraloval’ achab’ nad’
izrahel’ .Ui.Ub. (22) let’. Vš(a)k
jozefus’ die .Ui. (20) a dva 
miesiece. I nemiel’ na

tom’ dosti. bi bil’ chodil’
po ciestach’ jeroboam’. ale 
uvede ešče modli pohanske
do izrahel’. A poe ženu jez-
abel’. dceru mechabal’ krale
sidonie. I udiela v samarii
chram’. a ol’tarz’ modle baal’.
a modli sie mu. A v’ eho dnech’
opravi jahel’ z betel’ jer-
icho. a kdiž zaklad’ kladie-
še. tehdi mu umrzie sin’ eho

Comest C

	 [fol. 181a 1]

	 O kraly Achab a Gezabel a Elya.

	 I kralowal achab nad 
	 Iſrael dwamezidcietma let. wſſak 
	 Jozefq die dwadcieti a dwa 
	 meſiece. I nemyel na 
	 tom doſti, bi bil chodil 
	 po cieſtach Jeroboam, ale 
	 vwede geſſcze modli pohanſke 
	 do Iſraele, a pogie zenu Jezabel, 
	 dceru mechabal, krale 
	 ſidonye, I vdiela w ſamarij 
	 chram a oltarz modle baal, 
	 a modli ſie mu. a w geho dnech 
	 oprawi Jahel z betel Jericho. 
	 a kdiz zaklad kladieſſe, 
	 tehdi mu vmrzie syn geho
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abia prvorozeni. A kdiž’ bra-
ni hradieše. umrzie mu sěb-
ul’ posled’ni eho sin’. podle.
proklinanie jozue. I posla b(oh)T
heliam’. tes’bitem’ z bidl-
cov’ galaad’ k’ achab’ krali
a rz’ka. Ěko b(oh)T živ’ est’ przi-
ed’ ehož obličeem’ stoji. že
nebude tiech’to let’. ani dešč 
ani rosa. edno podle slova
ust’ mich’. I hledaše achab’

[fol. 21bα]

dušie elie. a on’ uteče przika-
zanim’ b(o)žim’. a tajieše sie u
bistrzini charib proti jor’da-
nu. a havranove nosiechu mu chle-
b’. a mas’so rano. i večer’ a vodu
z bistrzini pijieše. A po chvi-
li przies’chnu potok. že bieše
dešč nešel’ na zemi. I vecie b(oh)T
k’ eliam’. Jdi do sarep’ti sid-
onskich’. neb’ sem’ tu przikaza-
l’ ženie vdovie. abi tie kr’-
mila. A bieše sarepta mies-
tečko male. mezi tirem’ a si-
donem’. a les’ bieše podle to-
ho miesteč’ka. tomu take sa-

Abiram prworozeny. a kdiz brany 
hradieſſe, tehdi vmrzie mu ſegub, 
poſledny geho ſyn, pod 
zaklynanye Joſue. I poſla boh 
heliam ceſbitem z 
ga[181a2]laad k Achab krali 

a rzka: Jako boh zyw geſt, przied 
gehoz obliczegem ſtogi, ze 
nebude tiechto let any deſſcz, 
any roſa, gedno podle ſlowa 
vſt mych. I hledaſſe achab 

duſſie helie. a on vtecze, 
a bozym przikazanym tagieſſe ſie v 
biſtrzyny charib proti Jordanu,
a hawranowe noſiechu mu chleb
a maſo, rano I weczer, a wodu 
z biſtrzyny pieſſe. a po chwili 
przieſchnu potok, ze bieſſe 
deſſcz neſſel na zemy. I wecie boh 
k eliam: gdi do ſarepti ſidonyorum, 
nebt ſem tu przikazal 
wdowie, abi tie krmyla. 
a bieſſe ſarepta myeſto 
male mezi tirem a ſidonem, 
a les bieſſe podle toho 
myeſta ; tomu take ſarepta 
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rep’ta diechu.A kdiž’ prziji-
de eliaš’ k miest’skei branie.
ukaza sie žena vdova. zbie-
rajic’ trzieščki. i poprosi u nie
malit’ko vodi. a take abi mu
przinesla skivku chlěba. Ona
vecie. bi nemiela. edno s hr’s-
tku muki. ve č’banie. a malit’-
ko olee. abi jie pokropila.
a chlěb’ bi sobie učinila. abi 
s’ sinem’ sniedla. a potom’ kd-
iž’ nebude. abich’vie umrzie-
la. Vecie k niei eliaš’. Neboi
sie. učin’ mnie naipr’ve chlěb’.
pod’popel’ni. a potom’ tobie
a sinu svemu učiniš’. Neb’ to-
to die pan’ b(oh)T. Mukit’ ve č’ba-
nie neubude. ani v lahvici o-
lee sie umen’ši. ažt’ dešč da
b(oh)T na zemi. a bil’ e eliaš’ u
te v’dovi drah’nu chvili. Po-
tom’ umrzie sin’ vdovi te. a
ona vecie k’ eliam’. Proč’ si v-

[fol. 21bβ]

šel’ ke mnie muži b(o)ži. abi mi
sie me hrziechi rozpomanuli
točiš’ viece zievili sie

diechu. a kdiz przigide 
helias k myeſczkei branye, 
vkaza ſie zena wdowa, ſbieragicz 
trzieſki. i poproſi v nye 
malitko wodi, a take abi mu 
przyneſla take ſkibku chleba. ona 
wecie, bi nemyela gedno ſ hrſtku 
muki we czbanye a malitko 
olegie, abi gie pokropila, 
a chleb bi ſobie vczynyla, abi 
s ſynem ſnyedla, a potom, kdiz
nebude, abichwie vmrziela.
wecie helias: neboi 
ſie, vczyn mnye naiprwe chleb 
podpopelny, a potom tobie, 
a ſynu vczynyſſ potom. nebt toto 
die pan boh: mukit we czbanye 
neubude, any w lahwici 
olegie ſie vmenſſi, Azt deſſcz poide 
na zemy. A bil [181b 1] ge helias v 
te wdowi drahnu chwili. potom 
vmrzie ſyn wdowi te; a 
ona wecie k heliam: procz ſi w-

ſſel ke mnye, muzi bozi, abi my 
ſie me hrziechi rozpomanuli, 
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opač’nie zasie tve prav’di. a 
tudi abi mi moi sin umrzi-
el’. I položi eliaš’ to die-
tie na ložie sve. v svrch’ni-
ei sieni. i z’tieže sie na niem’
trzikrat’. a zavola ku panu
b(oh)u. i oži dietie A vzem’ši
ta žena dietie i vecie. Ji-
žt’ sem poznala že j’si mu-
ž’ b(o)ži. Pravie žide. bi to
dietie bilo jonas’ prorok’. a
prav’da est’.

a tudi abi my moi ſyn vmrziel? 
I polozi helias to dietie 
na lozie geho w ſwrchnyei 
ſieny, I ztieze ſie na nyem
trzikrat, a zawola ku panu 
bohu, y ozi dietie. a wzemſſi 
ta zena dietie wecie: gizt 
ſem poznala, ze ſi muz 
bozi. Prawie zide, bi to
dietie bilo Jonas prorok, a 
prawda geſt.
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Kyjevské listy, fol. 4b 

Німчук, В.В.: Київскі глаголичні листки. Найдавніша пам’ятка 
слов’янскої писемності, Наукова думка, Київ 1983.



Kyjevské listy, fol. 5b 

Німчук, В.В.: Київскі глаголичні листки. Найдавніша пам’ятка 
слов’янскої писемності, Наукова думка, Київ 1983.



Pražské zlomky hlaholské, fol. 1b

Reichertová, K. – Bláhová, E. – Dvořáková, V. – Huňáček, V.: Sázava. Památník 
staroslověnské kultury v Čechách. Odeon, Praha 1988, s. 323.



Assemanův evangeliář, fol. 138b 

Асеманиево евангелие. Факсимилно издание. Наука и изкуство, София 
1981.



Staročeský hlaholský Comestor, zlomek Třeboňský II, 5, fol. 9b αβ 

Pacnerová, L.: Staročeský hlaholský Comestor. Slovanský ústav AV ČR – 
Nakladatelství Euroslavica, Praha 2002, s. LI.



Charvátskohlaholský text modlitby Otče náš, Hlaholský fragment z 15. stol.

Nazor, A.: Budi volja tvoja. Hrvatski Očenaši u glagoljskim rukopisima. 
Erasmus, Zagreb 2003, s. 81.



Ostromirův evangeliář, fol. 136b 

Савинков, И. К.: Остромирово евангелие 1056-1057 г. Второе 
фотолитографическое издание. С. Петербургъ 1889.



Milíčovský sborník modliteb, fol. 96r

Rukopis Národní  knihovny ČR v Praze, sign. XVII.F.30.



Milíčovský sborník modliteb, fol. 96v

Rukopis Národní  knihovny ČR v Praze, sign. XVII.F.30.
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